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ÜVEGHÁZ. 
E L B E S Z É L É S . - I R T A S Z Ő L L Ő S I Z S I G M O N D . 

(Folytatás.) 

A leány önkéntelenül bólintott a fejével és 
egy mély sóhajtás szállt föl a melléből. A görög 
látta a hatást és diadalmasan mosolygóit, klau-
sen pedig oldalvást meglepetten pillantott rá. 
Csöndesen mondta : 

— Úgy látszik, kedvet kapott . . . hajóra 
szállani'? 

— Csak egy kirándulás — biztatta a görög. 
A leány zavart volt. A tekintete meghomá­

lyosodott és tanácstalanná lett. Egy pár pilla­
natig hallgatott, azután halkan, de sebesen 
mondta : 

— Az. Végre is. csak egy kirándulás. Egy 
érdekes kirándulás. 

És, maga se tudta miért, Klausenre nézett, 
tétova és kérdő tekintettel. Ez bólintott a 
fejével: 

— Igen. Még pedig egy szép kirándulás. 
A leány arcza fölvidult. Ez a néhány szó 

szemmelláthatóan megnyugtatta. Derülten és 
hálásan nézett a szomszédjára és mosolyogva, 
kissé tétován szólalt meg : 

— Ön persze? . . . De hisz ön már látta . . . 
Megakadt. Elpirult. Nem fejezte be. De 

könnyű volt kitalálni, a mit mondani akart. 
Ka vádi furcsán nevetett és hangosan mondta : 

— Klausen úr bizonyára nem fogja meg­
tagadni ezt a lovagi szívességet, ha az én kísé­
retemet kevésnek találja. 

Klausen vállat vont és kissé érdesen mondta : 
— A kisasszony bizonyosan egyedül se fél. 

De ha nem kellemetlen, a legnagyobb örömmel... 
Tehát holnap, ha szép idő lesz. 

A görög nevetett : 
— Szép idő? . . . Minden idő szép, a. mit az 

ember ott tölt. 

V. 

Ez a beszélgetés az ebédnél folyt le és Kl-m-
sen nem igen tudott volna rá megfelelni : miért 
bosszús vagy legalább is zavaros érzéssel kelt 
föl az asztaltól. A mint megtette, már meg is 
bánta az igéretét és szívéből kívánta, bár tá­
madna valami véletlen oka annak, hogy a 
kirándulás elmaradjon. A zavartalanságnak va­
lami csöndes fanatizmusa alakult ki az idők 
folyamán a lelkében, különös, néha neki magá­
nak is föltűnő irtózás minden programmtól és 
bár a legcsekélyebb mértékű megkötöttségtől. 
Teljességgel semmit se mulasztott és semmi 
kötelezettséget nem vállalt, ha át is megy velük 
és mégis valami kényelmetlenséget értett . Úgy 
tetszett neki, mintha a mexikói asszony, a ki 
az ebéd egész ideje alatt egy árva szóval se 
vegyült a társaságba, csak keserű és gúnyos 
mosolylyal hallgatta a görög áradozását. egy 
furcsa és jelentőséges pillantást vetett volna rá, 
mikor a kirándulásra vállalkozott és ezzel pró­
bálta a visszás érzését megmagyarázni. De 
viszont arra, hogy miért törődne ennek a nőnek 
akármilyen pillantásával, a legszorgalmasabb 
gondolkodás után se tudott volna magának 
semmiféle feleletet adni. A legkévésbbé se ér­
dekelte. 

A délután folyamán mégis ismételten arra 
gondolt, hogy valami ürügygyei lemond, sőt a 
leányt is lebeszéli a kirándulásról. De megint 
csak megakadt ezen a kérdésen: miéit? Se 
oka rá, se joga hozzá és az egész dolog, abban 
a pillanatban, a mint szóvá hangosodik, oly 
végtelenül jelentéktelen. Es csakugyan nem 
is te t te meg se az egyiket, se a másikat. Annál 
kevésbbé, mert a leány most már fenntartás 
nélkül örült a holnapi napnak. Btszéd 
volt, mint idáig, izgatott is egy kicsit és moso­
lyogva szólt Klausennek : 

— Igazán előre is hálás vagyok önnek . . . 
Bizonyosan nagyon érdekes lesz. 

Kavadi hátrakapta a fejét és neve ve, túlzott 
méltatlankodással csattant föl : 

— Kinek hálás? . . . Hát ez már mégis csak 

igazságtalanság! Én csábítom el és íme Klau­
sen úrnak hálás érte. Pedig ő ugyan még aligha 
beszélt rá valakit erre a kirándulásra. 

Még mielőtt Klausen valamit szólhatott 
volna, a mexikói asszony élénken vágott közbe : 

— Éppen ezért logikus, ha a kisasszony neki 
hálás. Mert ön kedves Kavadi átjönne holnap 
akkor is, ha egyedül van. De Klausen urat 
megilleti a köszönet, mert őt nem az vonzza, 
a mi magát. Neki aligha ju to t t volna eszébe 
velünk tart ni. Nem igaz? 

Klausen hűvösen mosolygott : 
— Engedje meg, — mondta csöndesen 

hogy gondolkozzam rajta, mi lenne nagyobb 
udvariatlanság : ha igennel vagy ha nemmel 
válaszolnék? 

A leány kissé megütődve nézett rá. A görög 
pedig hevesen mondta : 

— Be fogom bizonyítani, hogy igazságtalan. 
Nem fogok játszani. Mit szól ehhez? 

Az asszony összecsapta a kezét. 
— Ez több annál, mint a mennyihez az én 

szókincsemből telik. Erre csak elnémulni lehet. 
A leányra nézett. 
— Tudja ezt méltányolni?. . . Eöl tudja 

mérni, hogy ez mit jelent? 
A leány arczára egy kelletlen, zavart vonás 

ült ki. Vontatottan mondta : 
— Annyit mindenesetre sejtek, hogy valami... 

önmegtagadást és . . . á l d o z a t o t . . . Ezt pedig 
igazán nem akarom. Nem. Igazán nem aka­
rom . . . Akkor inkább . . . 

Klausen megrázta a fejét és nála egészen 
szokatlan élénkséggel mondta : 

— Úgy látom, egy kicsit kisiklottunk. Csi­
nálunk egy szép kirándulást, a mi mindenkinek 
kellemes és szórakoztató. Ez az egész. Áldozat­
ról i t t szó sincs, a mint hogy egyáltalában kár 
is lenne több szót vesztegetni. 

Nem is beszéltek többet a dologról. A hölgyek 
hamarosan elvonultak, Klausen átment a do­
hányzóba. Kavadi mellé telepedett és egy idő 
múlva őszinte keserűséggel szólalt meg : 

— Ez az asszony már egészen tűrhetetlen. 
Borzasztó, mennyire unom. És nem lehet tőle 
szabadulni. 

Klausen meglepetten, szótlanul és idegenül 
nézett rá. 

—'• Tudom, hogy ez súlyos udvariatlanság. 
1 )e nem a legsúlyosabb, a mire képes lennék vele 
szemben. Ki nem állhatom azokat az embereket, 
a kik a pénzért játszanak. A kiket nem a játék 
izgat, hanem az arány. És ez az a legterhesebb 
fajtából. Es az már nekem régi tapasztalatom, 
hogy a játék ezekkel szemben a legkegyetle­
nebb. A legnagyobb malicziákat követi el velük. 
Konok, szeszélyes és irgalmatlan velük szem­
ben. Nincs az a biztos metódus, a mely csődöt 
ne mondjon, a mint beléje kapaszkodnak és 
minden esély egyszerűen meghalt, mihelyt őket 
kellene szolgálnia. 

— Szóval : folyton veszít? 
— Hát ezt megteszi. De ha ez lenne^a leg­

nagyobb baja, ezt még ő is kibírná, meg én is. 
Segíthetne rajta azzal, hogy abbahagyja. Már 
tudniillik a játékot. De a legnagyobb baj az. 
hogy folyton nyerni akar. Tehát képtelen arra, 
hogy leszereljen. Ez a: legnagyobb baj. 

— Neki! 
— Persze, hogy neki is. De ezt én kibírnám. 

Van azonban a dolognak egy komplikácziója. 
Mondhatom, tragikus komplikácziója. Ez az 
asszony ugyanis egyszer az en szerencsétlen­
ségemre szerencsés veit. Nyert. Egy töredé­
kéi se annak, a mit azóta leadott, de nyert. 
Es ezt nekem köszönhette. En voltam oly 
vigyázatlan; hogy a magam akkori módszeret 
ajánlottam neki. És az a módszer akkor bevált. 

— Akkor rendben van! 
ördögöt van rendben! Mondtam önnek: 

a játék nem szereti a kapzsi embereket. Es 
nagyszerű szimatja van, hogy hamar megis­

merje őket. Akkor aztán mindent elkövet, hogy 
elkergesse magától a lerázhatókat, vagy meg­
semmisítse a makacsokat. Érti már? . . . És ez 
a legmakacsabb makacsok közül való. Ezt nem 
lehet lerázni! Ennek . . . ennek csak a torkát 
lehet elharapni. 

Klausen mosolygott és csöndesen mondta : 
- Ön túlságosan vérengző kedvében van. 

— Minden okom megvan rá és meg vagyok 
győződve róla, ön lenne az esküdtek között az 
első, a ki fölmentene . . . Mert, hogy ez az asz-
szony dühösen fut a pénze után, annál dühö­
sebben és lihegőbbenés toporzékolóbban, mennél 
sikertelenebbül, - - bánná az ördög! Többen is 
vannak, a kik együtt nyargalnak vele! De ez 
kérem, én rajtam nyargal! Engem ostoroz és 
fölöttem toporzékol! Mintha rajtam múlnék a 
dolog, én lennék a felelős érte, és nekem lenne 
a kötelességein!. . . A perpe' uum mobilere nem 
csináltak még annyi tervet, a hány tervet és 
metódust nekem gyártanom kellett az ő hasz­
nálatára. 

— Hasztalanul. 
— Persze, hogy h a s z t a l a n u l . . . De ennek 

igazán nem én vagyok az oka. A fejemet te­
szem rá : a bank utolsó aranya is rég engedel­
mesen elébem gurul már, ha ezt ott nem érzi 
a hátam mögött. Ha nem ez a kapzsi, szigorú 
kéz várja . . . A fejemet teszem r á ! 

Klausen bólintott és egészen gúnytalan han­
gon mondta : 

— Meg kell szabadulnia tőle. 
— Ez az eltökéltségem. Mert higyje el, ez 

valóságos rabság. Babság, a mit az ember nem 
is tudja : miért tűr? Kötelességeket, a melyekre 
igazában semmi se kötelezi és szemrehányásokat, 
a melyekre rá nem szolgált . . . És én mégis 
próbálkozom és mégis tűröm. Sokszor magam 
kérdem magamtól : miért? Mi az? 

Klausen lehunyta a szemét és így mondta : 
— Nyilván : túlzásba fejlődött lelkiismere­

tesség. 
A görög teljes készséggel akczeptálta ezt a 

megállapítást : 
— Azt hiszem, sajnos, igaza van. Mert más 

magyarázatát magam se találom. Túlzott, sőt 
azt mondhatom, tragikus lelkiismeretesség, a 
minek az ember föláldozza az akaratát , a szabad­
ságát, az idegeit és a szerencséjét is. Igen. 
A szerencséjét . . . Ez az asszony úgy viselkedik, 
mintha ő lenne az én áldozatom, holott a való­
ság, éppen megfordítva az, hogy én vagyok 
az ő áldozata. Mert ezerszer is megesküszöm rá, 
abban a pillanatban, a mint megszabadultam 
tőle, vége az átoknak, a mely vele oly makacsul 
üldöz . . . Én, nem tagadom, babonás vagyok, 
minden játékos tengeri hajós és minden hajós 
babonás, de ez nem babona. Ez több . . . Egy 
másik kéz, uram . . . Egy másik kéz ! . . . És 
ennek a kéznek csak ki kell nyúlnia, hogy az 
aranyak ömöljenek felé! ömöljenek, mint az 
áradat. Ez holt bizonyos. 

Egy csomó jegyzetet húzott ki a zsebéből. 
— Tudja, mi ez? Több, mint tiz évi munka, 

megfigyelés és egy . . . nem, nem egy, hanem 
egész csomó vagyon eredménye. Ön nem játé­
kos, a magyarázatom tehát csak unta tná . Csak 
annyit mondok : tökéletes . . . Ha délután 
háromkor pár aranynyal kezdtem, este hatkor 
egy millióm van. 

Klausen fölkapta a fejét. 
— Kábító. De akkor én az ön helyében 

korábban kezdeném és későbben hagynám abba. 
A görög arcza megrándult. Czinikusnak érezte 

a megjegyzést, de erőt vett megmozdult indu­
latán és kényszeredetten mosolygott. 

— Elmés ! . . . Nagyon elmés . . . De ha gú­
nyolódni akart , biztosíthatom, hogy nem igaz­
ságos, a mi olyan embernek, mint ön, bizonyo­
san fájdalmasabb, mint a kivel szemben elköveti. 

Klausen mosolygott : 
— Nem . . . nem gúny volt, csak . . . önkén-

- !!' . 

4 9 . SZÁM. 1 9 1 6 . 6 3 . KVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 771 
telenség. Kissé megzavart, hogy ha önnek csak 
a kezét kell kinyújtania, akkor . . . 

— Mért nem nyújtom ki? 
Klausen bólintott a fejével. A görög pedig 

hátravetet te magát a székben, nagyot szítt a 
czigarettáján, azután kurtán elnevette magát, 
szétvetette a két karját és derűs őszinteséggel 
mondta : 

— Ennek egy szomorúan egyszerű oka van. Ez 
a kéz e pillanatban üres. A mi engem a magam 
személyére nézve, biztosíthatom, sokkal kevésbbé 
izgat, mint ön gondolná. Volt az már tele is, 
üres is . . . volt is, lesz is . . . Nekem nem fontos. 
De képzelje a tudós helyzetét, a kinek végre 
föltétlen biztossággal sikerült megoldani a prob­
lémát és nincs rá mód, hogy ezt igazolhassa. 
Nincs eszköze a demonstráláshoz. Holott nem 
egy Mecénást keres, hanem valakit, a kit 
szerencséssé tehet. A kinek biztos a főnyere­
mény, csak a sorsjegyet kell megvennie. Furcsa : 
nemde? 

Klausen egész komolyan felelt : 
— Nem furcsa. Az emberek azt a sorsjegyet 

veszik meg a legnehezebben, a melyik nyer. 
Százezer vásárol másikat, a míg erre csak egy 
akad. 

Kavadi gyanakodva nézett rá. Gúnyolódik? 
Vontatot tan mondotta : 

— De hisz ez természetes . . . 
— Én is azt mondtam, hogy nem furcsa. 
A görög kissé elfordította a fejét, vállat vont 

és sokáig hallgatott. Jókora szünet után nagyon 
elkomolyodott hangon, halkan szólalt meg : 

— Fáj , hogy ön gúnyosan veszi, a mit mon­
dok. Önnek van egy rejtelmes, szép, nagy ado­
mánya Klausen úr. Azok közül a kevesek közül 
való, a kik, azt bajos megfogalmazni, hogy miért, 
de bizalmat parancsolnak az emberre. Önhöz 
őszintén lehet, sőt őszintén kell beszélni. Az 
embernek megvan az 

az akaratlan érzése, 
hogy . . . így k e l l . . . sőt 
csak így lehet . . . 

Klausen egy elhárító 
mozdulatot tett. 

— Ne titkolózzék ké-
Ez ritka 

és nagy tulajdonság. Ön 
bizonyára nem büszke 
rá, de így van. Látja, én 
megfigyeltem, ez a kis 
f merikai lány is . . . 

Klausen hirtelen föl­
kapta a fejét. A tekinte­

tében valami különös 
lehetett, mert Kavadi 
megakadt egy pillanatra, 
de azután élénken foly­
ta t ta : 

— Miért néz rám 
ilyen sz igorúan? . . . Csak 
azt akartam mondani : 
ez az amerikai leány 
is, a ki olyan elhú­
zódó és titokzatos, oly 
szemmellátható és elemi 
bizalommal vonzódik ön­
höz. Nem győzöm eléggé 
hangsúlyozni, hogy ezt 
a legtermészetesebbnek 
találom és csak példá­
nak hozom föl arra, a 
mit az, mint mondot­
tam, csak nem gondolja 
talán . . .? 

Hirtelen abbahagyta 
a mondatot. De érezte, 
hogy már megkezdeni 

is súlyos hiba volt. 
Zavartan, erőltetett mo­
solylyal az ajkán nézett 
Klausenre, a ki maka­
csán rajta tar tot ta a sze­
mét. És ez a szem most 
hideg, kemény és für­
késző volt. Egy ideig né­
mán meredt rá, azután 
csöndesen, vontatottan, 
de parancsoló nyoma­
tékkal kérdezte: 

— Mi az, a mit nem 
gondolok? 

(Folytatása következik ) 

VEREBEK. 
Tél van, tovatűntek már régen a fecskék, 
Ti maradtatok itt, fakó verebecskék, 
A kerékvágás is rakott asztal nektek, 
Lenn a fagyos földön csíp, csíp, csipegettek. 

De a csipcsirip már ajkatokon halkabb, 
S vidám fecsegéstek hosszan el-elhallgat, 
Gubbasztva megültök zúzlepte faágon, 
Páztok, dideregtek, tol'atokon látom. 

Ültök seregestül, közöttetek árván 
Meghúzódik tgy-egy odatévedt sármány, 
Fél a nagy, magános, téli pusztaságban, 
Atyafiság orvén jobb így társaságban. 

Gyöngének a gyönge nem nagy segedelme, 
Héja suhan végig, a levegőt szelve, 
Szétrebben előle a veréb és sármány, 
De karma között már a vonagló zsákmány. 

Veszedelem multán meg összeverődtök 
S héja gonosz voltán hallgatva tűnődtök. 
Ki a párjavesztett? — tudni bajos volna, 
Hisz veréb a veréb, mindenik egyforma. 

Rövid a nap, mégis eluntátok régen. 
Egy kis pirosság gyúl az alkonyi égen; 
S látjátok a napot lassan lemerülni. . . 
El, csűrbe, kazalba, megbúni, elülni! 

Magatok' befúrva kazal oldalába, 
Kinek van pompásabb téli palotája? 
Zúghat a szél, zúghat, éjszakról, keletről, 
Ti álmodtok békén, boldog kikeletről. 

Vargha Gyula. 

I. FERENCZ JÓZSEF SCHÖNBRUNN1 DOLGOZÓSZOBÁJÁNAK ABLAKÁNÁL 

IV. KÁROLY KIRÁLY. 
I. Ferencz József megtért őseihez. 
Az új király, IV. Károly elfoglalta ősei tró­

nusát. 
Öröklött hűséggel és hódolattal üdvözli őt 

az egész magyar nemzet. De egyszersmind 
bizalommal és reménységgel is. 

Bizalmunknak megvannak az alapjai. Új 
királyunk gyermekéveiben nem volt kitéve 
azoknak a veszedelmeknek, melyek a trónok 
örököseit rendszerint körülveszik, meglett ko­
rában pedig a mostani háború folyamán végig­
jár ta az életnek azt a nagy iskoláját, a mely 
kell hogy magasztos érzésekkel töltsön el min­
den a jó iránt magasztos szivet. 

A koronát viselő apák első fiúgyermeke a 
legtöbb esetben kísértések rossz befolyásának 
van alávetve öntudata ébredésének első nap­
jaitól kezdve. Vele úgy bánnak már gyermek­
korában, mint a trón és a hatalom leendő 
örökösével. Udvaronczok és lakájok versengő 
hizelgése ve-zi körül. Csínyjeit a zsenialitás 
jeleinek hirdetik, haragját eiélynek. Ha vala­
mely tettében gonosz indulat nyila1 kőzik, az 
önálló erős akarat örvendetes bizonyságául 
veszik. Nem szokja meg a korholó szót. Nem 
érlelődik meg lelkében az a tudat, hogy a 
rossz cselekedet el kell hogy vegye büntetését. 
Neki minden szabad. A mit tesz, az mind he­
lyes. Elveszti részbtn a jó és rossz közötti 
megkülömböztetési képességet, s nem fejlődik 
ki benne az az önfegyelem, melyre pedig a 
halandók között ép a hatalom tulajdonosainak 
van legnagyobb szükségük. 

Oly veszedelmek ezek, melyeknek csak ki­
vételesen erős lelkek tudnak ellene állani. 

Új királyunk ezeknek a veszedelmeknek nem 
volt kitéve. Hála legyen érte sorsának és sor­
sunknak, ö nem a trón örököse gyanánt szü­

letett. Sőt valószínű volt, 
hogy azt sohasem éri 
el, s talán századok múl­
ván sem kerülnek arra 
késő utódai. Élt még 
Rudolf trónörökös, lehe­
tett neki fiu sarjadéka, s 
nagyszámú unokák szár­
mazhattak a házasságá­
ból. Élt még nagybátyja 
Ferencz Ferdinánd, a ki 
még nőtlen volt abban 
az időben, ö is meghá-
zasodhatik, neki is lehet­
nek a trónhoz közel bb 
álló utódai. A kis Károly 
Ferencz József főherczeg 
messze látszott állini a 
tróntól, s nem kellett 

•úgy nevelni, mint an­
nak leendő örökösét. S 
nem is nevelték úgy. 

Milyen lelki hatások 
befolyása alatt érlelő­
dött férfiúvá, nem ismer­
hetjük. A főherczegek 
élete nem a nyilvános­
ság ellenőrző szemei előtt 
folyik le. De láttuk őt 
egész embernek minde­
nütt, a hová elszólította 
hivatása ennek a véres 
háborúnak teljes folya­
ma alatt. Láttuk, hogy 
híven teljesítette köte­
lességét, mint katona s 
mint hadseregvezető. 

Ezer alkalom nyilt 
ezalatt megismerni a ma­
gyart, a maga hűségé­
ben, bátorságában, ön­
feláldozásában. S ezer 
alkalma volt, — s ő 
felhasználta mind az ez­
ret — hogy e miatt ki­
fejezze elismerését a ma­
gyarság iránt. 

Hősies küzdelmünket 
saját szemeivel látta új 
királyunk, s ezt nem 
felejtheti el soha ! 

Bizó reménynyel lát­
juk őt, elfoglalni ősei 
trónusát, 

Pietzner fölvétele. 
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AZ AJÁNDÉKPUSKÁTÓL A VILÁGHÁBORÚIG. 
(Hogyan született meg a franezia-orosz szövetség.) 

A t ű z és viz egyesülése , a f ranczia-orosz 
szövetség fel idézte az í t é l e t e t a v i l ágra . Az á t o k 
h u s z o n h a t éve fogant m e g . A franczia r e v a n c h e -
őrü le t n a p j a i b a n , a b o u l a n g i z m u s v i r á g z á s á n a k 
ide jén . E z vol t az idők tel jessége s z á m á r a . 
Charles Lou i s d e Freycinet, F r a n c z i a o r s z á g n a k 
t ö b b í zben min i sz te re lnöke és a b b a n a végze­
t e s é v b e n h a d ü g y m i n i s z t e r e m o n d j a el ez egye­
sülés t ö r t é n e t é t emlékezéseinek (Souvenirs) nem­
r é g meg je len t m á s o d i k k ö t e t é b e n s az e m b e r 
e l ámul , o lvasva a k ö n y v b e n , hogy j e l e n t é k t e ­
l ennek lá tszó ok h o g y a n l e h e t e t t k ezd e t e egy 
n a g y v i l ág tö r t éne lmi d r á m á n a k . A dolgot igazi 
orosz furfanggal r endez t ék és igazi f ranczia 
k ö n n y ű v é r r e l m e n t e k bele. A k i sé r tő és meg­
ejtő Oroszország vo l t . 

V lad imí r orosz n a g y h e r c z e g — beszéli F r e y ­
cinet — az 1889-ik év n o v e m b e r é b e n P a r i s ­
b a n m u l a t o t t s ke re s t e vele, r égebb i i smerősé­
vel , a t a l á lkozás t . Az t m o n d o t t a , beszélgetni 
s ze re tne vele .— F e l k e r e s t e m ő t a L o u v re -h o t e l -
ben — ir ja F r e y c i n e t — s a n a g y h e r c z e g m i n ­
den kerü lge tés né lkü l az t m o n d o t t a , hogy 
t u d j a , mi ly n a g y b u z g a l o m m a l k o n s t r u á l t u k 
m e g új gya logság i f e g y v e r ü n k e t s n a g y o n 
ö rü lne , h a egyszer ő m a g a is kezébe v e h e t n e 
egy i ly p u s k á t ; c s o d a d o l g o k a t ha l lo t t erről a 
fegyverről , ö m a g a kissé é r t a puskához , t e t t e 
hozzá a z t á n s ke l lemes v o l n a s z á m á r a , h a 
k a p n a egyet belőle n é h á n y t ö l t énynye l ; kedves 
dolog vo lna , h a k i p r ó b á l h a t n á . B iz to s í t ha t j a 
róla a min i sz t e r u r a t , hogy n e m a d n á ki a 
kezéből . 

F r e y c i n e t be i smer i , hogy ez a s z o k a t l a n kí­
v á n s á g n é m i k é p e n meg lep t e , m e r t v a l ó b a n n e m 
m i n d e n n a p i gondo l a t vo l t , idegen országhoz 
t a r t o z ó e m b e r n e k adn i á t egy új fegyver t , 
m e l y n e k sze rkeze té t az á l l am a legsz igorúbb 
t i t o k b a n aka r j a t a r t a n i . E n n e k k ö v e t k e z t é b e n 
engede lmet ké r t a nagyhe rczeg tő l , hogy k í v á n ­
ságá t a m in i s z t e r t anács elé t e r jesz thesse . A do­
log fö lö t tébb ke l lemet lenü l é r i n t e t t e F r e y c i n e t 
min i sz t e r t á r sa i t , de azé r t n e m vol t k ö z t ü k egy 
sem, a ki m e g t u d o t t vo lna b a r á t k o z n i aszal 

a g o n d o l a t t a l , h o g y m e g t a g a d j a «ő fenségei) kí­
v á n s á g á t . ((Megegyeztünk h á t a b b a n , h o g y h a a 
n a g y h e r c z e g r agaszkod ik k ívánságához , n e m 
t é r h e t ü n k ki kérése e l ő l ; ennek k ö v e t k e z t é b e n 
h a t á r o z a t b a m e n t , hogy fel kell h ivni a nagy ­
herczeg figyelmét l ega l ább a r r a , hogy n e m c s a k 
a p u s k a sze rkeze tének a t i t k á t kell sz igorúan 
megőr izn ie , h a n e m el kell t i tko ln ia az t is, hogy 
k a p o t t egy p é l d á n y t belőle. H a t á r o z a t b a m e n t 
m é g az is, hogy ezt a köz lés t h iva ta los színe­
ze t te l M a t t h i e u t á b o r n o k ú t j á n fogjuk a nagy -
herczeghez j u t t a t n i , m e r t a t á b o r n o k , m i n t hi­
v a t a l o s k i k ü l d ö t t , n a g y o b b h a t á r o z o t t s á g o t ad­
h a t n a s z a v á n a k , m i n t én az e n y é m n e k . Ú g y 
is t ö r t é n t : a t á b o r n o k m á s n a p reggel j e l e n t k e ­
z e t t a nagyherczegné l , ki teljes t i t o k t a r t á s r a 
kö t e l ez t e m a g á t . É k k o r a z t á n m á r n e m volt 
v i s s z a t é r é s ; M a t t h i e u személyesen v i t t e el a 
p u s k á t és a t ö l t é n y e k e t a nagyherczegnek , ő 
császár i fensége viszont megb íz t a , hogy fejezze 
ki n e k e m legmelegebb köszöneté t .» 

A franczia p u s k a n a g y o n m e g n y e r h e t t e a 
n a g y h e r c z e g te t szésé t , m e r t ké t h ó n a p p a l u t ó b b 
m e g l á t o g a t t a F r e y c i n e t h a d ü g y m i n i s z t e r t bá ró 
F rede r i cks orosz k a t o n a i a t t a s é s m e g k é r d e z t e 
tő le , vá j jon a franczia tüzérségi s ze r t á r igaz­
g a t ó s á g a n e m volna-e ha j l andó t a n u l m á n y o z n i 
egy fegyver - t ipus t , m e l y közel áll a franczia 
mode lhez s m e l y e t ké sőbb a franczia fegyver­
g y á r m ű h e l y e i b e n l ehe tne előál l í tani az orosz 
k o r m á n y s z á m l á j á r a . F r e y c i n e t é r in tkezésbe lé­
p e t t m in i s z t e r t á r s a iva l s figyelmükbe a j án lo t t a , 
h o g y e dologból kifolyólag szorosabb é r in tke ­
zésbe l ehe tne j u t n i Oroszországgal . Minisz ter ­
t á r s a i egy v é l e m é n y e n v o l t a k vele, késznek 
n y i l a t k o z t a k te l jes í teni az orosz k í v á n s á g o k a t . 
N e m s o k á r a e z u t á n orosz t ü z é r t á b o r n o k o k ér­
k e z t e k P a r i s b a , közve t lenül u t á n u k pedig há­
r o m puskapo r - s zaké r tő m é r n ö k , k i k n e k az vol t 
a meg b í zá s u k , hogy t a n u l m á n y o z z á k a franczia 
p u s k a p o r g y á r t á s t , m e r t Oroszország is a k a r a 
f rancziához hasonló g y á r a k a t a l ap í t an i . A tu ­
d á s v á g y ó oroszokat vég igka lauzo l t ák minden­
hol ; u g y a n a k k o r m u n k á b a v e t t é k az új orosz 
fegyver t s az orosz a t t a s é a kísér le tek közben 
azza l a kérdéssel fordul t F r eyc ine thez , nem 
vo lna-e ha j l andó a cha te l l e rau l t i gyá r elfogadni 
egy megrende lés t félmillió p u s k a g y á r t á s á r a ; 

ú j a b b , hasonló n a g y s á g ú megrende lés n y o m o n 
k ö v e t n é az elsőt . — N a g y o n szívesen, — felel­
t e m ón, — fogunk m é g ró la beszélni , m a j d h a 
é r in tkezésbe l é p t e m tüzérség i f e g y v e r t á r u n k 
i gazga tó ságáva l . Mindenese t r e , — t e t t e m hozzá 
félig m o s o l y o g v a — s z e r e t n é n k b izonyságo t 
szerezni a r ró l , hogy s o h a s e m fogják e l lenünk 
fo rd í t an i ezeket a f egyvereke t . — A m i r e F r e ­
der icks bá ró , u g y a n o l y a n h a n g o n , ezt felelte : — 
m i m a g u n k is ú g y képze l jük s ebben a t ek in ­
t e t b e n tel jes b i z tos í t ékka l s z o l g á l h a t u n k ön­
nek . — Az orosz n a g y k ö v e t u t ó b b megerősí ­
t e t t e a k a t o n a i a t t a s é szava i t , a megrende lés 
is m e g é r k e z e t t , z. f egyver g y á r t á s a m e g k e z d ő ­
d ö t t , ezzel p á r h u z a m o s a n pedig az a t á r g y a l á s , 
m e ' y a szövetségi szerződés m e g k ö t é s é v e l é r t 
véget . 

F r e y c i n e t a k k o r t á j t , de u t ó b b is s ű r ű n ér in t ­
keze t t gróf M ü n s t e r n é m e t n a g y k ö v e t t e l . A 
gróf egyszer , m i k o r egyedü l vo l t vele és leá­
n y á v a l Mar i é grófnéval , h i r t e l en az t k é r d e z t e 
tő le : — Minő é rdek ösz tönzi ö n t az Oroszor­
szághoz va ló köze l edés r e? H igy j e el n e k e m , a 
ke le t rő l n e m köve tkez ik s e m m i j ó ! — K e d v e s 
gróf, — m o n d o t t a erre F r e y c i n e t — b e n n ü n ­
ke t az oroszszal régi kapcso la t fűz össze. E g y é b ­
kén t mégis csak n a g y o n t e rmésze t e s , h o g y el­
len-nehezéke t k e r e s ü n k az ö n ö k h á r m a s s z ö v e t ­
sége ellen. — Gróf M ü n s t e r t a g a d t a , h o g y a r r a 
szükség v o l n a és h a n g s ú l y o z t a , hogy a h á r m a s ­
szöve t ségnek békés czéljai v a n n a k . F r e y c i n e t 
azt felelte reá : «Azt, hogy ön n e m a k a r meg­
t á m a d n i b e n n ü n k e t , e lhiszem. D e ki t u d h a t j a , 
mi k ö v e t k e z i k az ö n ö k új c s á s z á r j á v a l ? Mos t 
e l bocsá to t t a B i s m a r c k o t és s z a b a d o n k ö v e t h e t i 
h á b o r ú s ösz töné t !» — Mar i é grófnő élénken 
közbeszól t : — Tegyen le ar ró l a t évedés rő l , — 
k i á l t o t t a . — I s m e r e m Vi lmos t , e g y ü t t j á t s z o t ­
t a m vele g y e r m e k k o r o m b a n . Soha sem m e g y e k 
Ber l inbe , hogy fel n e keressem. N a g y o n val lá ­
sos érzel e tü e m b e r ő és sohasem fog kezdő lé­
pést t e n n i a h á b o r ú felé! — A n a g y k ö v e t 
mege rős í t e t t e l e á n y á n a k í té le té t és a z ó t a is sok­
szor m o n d o t t a F r e y c i m t n e k : — N e m vol t 
i g a z a m ? L á t h a t j a , h o g y Vi lmos békesze re tő ! 

Vi lmos c s a k u g y a n békeszere tő vo l t . Az az 
1888-iki a j á n d é k p u s k a hozta meg a vi lág­
háború t ! 

I . FERENCZ JÓZSEF A HALOTTAS áGYON. — Lechner fölvétele. 
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ATHLÉTASÁG ÉS HÁBORÚ. 
Mikor Ang l i a b e l e a v a t k o z o t t ebbe a mos tan i 

h á b o r ú b a , á l t a l á n o s vo l t az a néze t , hogy az 
ango l h a d s e r e g n e m fog t u d n i megfelelni azok­
n a k a nehéz f e l a d a t o k n a k , me lyek egy m o d e r n 
h a d j á r a t b a n v á r n a k reá . A t i sz tek egyá l t a l ában 
n e m részesü l t ek t u d o m á n y o s katonai kiképzés­
ben . Vol t n é m i t a p a s z t a l á s u k , de ezt csakis 
f é lműve l t és egészen műve le t l en népek ellen 
f o l y t a t o t t c s a t á r o z á s o k b a n szerezték, úgy , hogy 
ez — h a m i s képze teke t ke l tve barmok — in­
k á b b k á r u k r a vo l t , s emhogy h a s z n u k r a . A mel­
l e t t győze lmeik oly népek ellen, me lyek csak 
n y i l a k k a l h a r c z o l t a k , m é g fokoz ták az angol 
t i s z t i k a r n a k a m ú g y is t ú l t e n g ő fe l fuvalkodot t -
s á g á t , oly t u l a j d o n s á g o t , me ly r i t k á n biztosítja 
a s ike r t . A mi ped ig az angol hadsereg legény­
ségé t i l le t i , az e lenyészően csekély számii vol t 
a m o d e r n h á b o r ú n a g y fe l ada ta iva l szemben, 
s a n y e r s u jonczokból c sak hos szasabb idő 
a l a t t l e h e t e t t h a s z n á l h a t ó k a t o n a i a n y a g o t ne­
veln i . 

Magok az ango lok ezt az u t ó b b i fe lada to t 
sokka l k ö n n y e b b n e k í té l ték , m i n t a hozzá­
é r t ő k . A b b a n b í z t ak , hogy a spor t , me lye t 
A n g l i á b a n n a g y o n á l t a l á n o s a n űznek , s mely­
n e k a n é p n a g y t ö m e g e is h ó d o l : a legjobb 
előiskolája a k a t o n á s k o d á s n a k . Ú g y í té l tek , hogy 
azok , a k ik a l a b d a r ú g á s b a n , a hosszú és ma­
gas u g r á s b a n , sík- és g á t f u t á s b a n , gerely- és 
d i s z k o s z d o b á s b a n t ö b b e t g y a k o r l a t o z t a k , m i n t 
m á s n e m z e t e k fiai, m e g fogják előzni emezeket 
a k o m o l y harcz i k ü z d e l m e k b e n is, a me lyeknek 
egyik l eg lényegesebb fel té tele — ép ú g y , m i n t 
a s p o r t é — az egészségesen fej let t és fe j lesztet t 
i z o m z a t . 

Az t a z o n b a n egészen k i h a g y t á k a számí tás ­
ból, h o g y a spo r t és a k a t o n á s k o d á s te l jesen 
k ü l ö n b ö z ő i gényekke l lép föl a fizikum tel jesí tő 
képességével s zemben , s egészen m á s fejlett­
ségű i z o m z a t o t k i v a n . Az egyes s p o r t o k b a n 
o lykor csakis a t e s t egyet len i z m á n a k a k ivá ló­
sága b i z t o s í t h a t j a a s iker t . A röv id t á v ú ! ík-
fu tás a t h l é t á j a pé ldáu l leverhet i a maga száz­
m é t e r e s p á l y á j á n m i n d e n ellenfelét, a né lkü l , 
hogy közepes m ó d o n is tel jesí teni t u d n á a z o k a t 
az e d z e t t t e s t e t m e g k í v á n ó fá radságos mene ­
te l eke t , fegyveresen s teljes hadifelszereléssel , 
me lyeke t egy v i h a r e d z e t t paraszt f iú j á t s z v a 
győz. 

E t e k i n t e t b e n a legharoziasabb nép , a roma: , 
egészen máskén t í t é l te meg a spor to t , mint az 
angolok . 

A régi Rómában igen nagy súlyt helyeztek 
arra, hogy az ifjúság testéi edzek. a a háború 
fáradalmainak elviselésére képessé tegyék, de 
magát az athlétaságol úgy, a hogy azt a görögök 
űz ték , s ;i hogy azt ú jabban Angliában divat ha 
h o z t á k : egyenesen lenézték. Az ő ideál jukat 
Marcus Antonius vagy későbbi időkben Hadi-ián 
császár testesítette meg, a ki hidegei és meleget 
egyaránt tudo t t t ű rn i , bírta a koplalást és a 
szomja t , megelégedett egy d a r a b kenyérre] 
vagy mint Czezár ka toná i a Balkánon, vad­
n ö v é n y e k gyökereivel , » a ki megi t ta a 
k e r é k v á g á s b a n összegytilemleti esővizet. Rómá­
ban a Mars-mezőn a fiatalságnak gyakorla­
toznia kellett minden délelőt t , de ezek a gyakor­
latok a harczias ügyesség e lsa já t í tásán kivül 
legföljebb labdázáshol á l lo t tak . Máriásról föl­
j egyez ték , hogy még 64 éves korában is reszt 
v e t t az ifjúság marsmezei gyakor l a t a in , mert 
fővezérségre pá lyázván , így aka r t a k i m u t a t n i . 
hogy a had i í á r ada lmaka t e lőha ladod kora 
daczá ra elbírja még. De ezeken a gyakor la to ­
kon nemcsak hogy nem űztek s e m m i n e m ű 
a t h l é t a s á g o t , h a n e m szigorúan ügyel tek reá , 
hogy az ifjúságot a t tó l távol t a r t s ák . 

Ennek egyik legfőbb (dia a b b a n is á l lo t t , 
hogy a r ó m a i a k b a n nagyon erősen ki vol t 
fej lődve a Bzemérmetesség érzése, a illetlen 
do lognak t a r t o t t á k , hogy valaki h iányos öl tö­
ze tben , vagy épen ruha nélkül mu togassa a 
t e s t é t . Már pedig a görög a tb l é t ák egészen 
mezí te lenül küzdö t t ek , meg nyi lvános verse­
nyeken is. Cicero e fölött m e g b o t r á n k o z o t t , 
s o lyan fo rmán ny i l a tkozo t t , a mit ma úgy 
fejeznénk ki . hogy nem «gent lemantike». m i n 
<<úri emberhez* illő dolog. E z a felfogás azonban 
Szelídüli idők fo lyamán. De megjegyezni mél tó , 
hogy é p az a t h l é t á k k a l szemben lassabban eny­
hült a k á r h o z t a t ó SZÓ, m i n t más hasonló foglal­
kozásokka l szemben . így például a színészetet . 
a kocs i -versenyeken való részvétel is illet lennek 
t a r t o t t á k az A u g u s t u s előtt i ko r szakokban , s 
m á r Nero ide jében pa t r icz ius családok gyerme­
kei t lá t juk ezen a téren szerepelni . El lenben 
o lyan pa t r i cz ius csak a mi számí tásunk szerinti 
2-ik s z á z a d b a n a k a d t , a ki m i n t a t h l é t a ny i lvános 
ve r senyben vet t részt . Addig csak pénzen foga­
dott görögök m u t o g a t t á k ügyességüket . Még 

l l a d r i á n császár is, a ki pedig keleti u tazás i . i 
közben sok nyilvános verseny! nézett végig, 
m a g á b a n Komában nem részes í te t te kegyeiben 
az a t h l e t á k a t . Csak Marc Aurél \ olt az első, 
a ki e l -e l lá togatot t estefele a pa les t rába s sze­
n t t é nézni kivált a futó- és b i rkózó ve r senyeke t , 
valamint az ökö lv ívóka t . 

\ legtöbb római azért volt ellensége az athléta-
ságnak . mert felfogásuk szerint a harczi készsé­
gei ez nemcsak hogy nem mozd í to t t a elő, 
hanem egyenesen káros hatássa l volt reá. 
Szer intők az a t lé ta olyan elpuhult férfiú, a ki 
csak egy-egy izmának fejlesztésére helyezvén 
SÚlyt, t e s tének ed/eset egeszén e lhanyagol ja , 
Úgy, hogy a h á b o r ú b a n teljesen hasznavehe tő t -
len. Seneca. a ki pedig Nem udvarában élt, i 
megszokta a köztársaságbel i erkölcsök h a n y a t ­
lásának lá tásá t , nem talál megfelelő szavaka t 
az atbléták kellő ostorozására. Szerinte esek oly 
korlátol! gondolkodású emberek, a kik :céltökei 
ivás i's izzadás kozott vá l takozva tölt ik el. 
a kiknek teste ki van hizlalva, szeDeme nyers 
és e lhanyagol t , és a kiknek művésze te olajból 
la mellyel keneget tek m a g o k a t ) és piszokból 
\ a n osszele \e». P l in ius a lovakéhoz hasonl í t ja 
Ealánkságukat. 8 az első századok keresztény 
írói sem beszélnek róluk szelídebb hangon, 
mint a pogányok. Csakhogy míg Szent Jeromos 
azért korholja őke t , hogy nem gondo lnak a 
lelkiekkel es csak tes tök ápolására ford í tnak 
gondo l , az a la t t a római írók azt h i b á z t a t j á k . 
hogy csakis egyoldalúkig ápolják testűket, s nem 
fordítanak elég súlyt arra, hogy az harmonikusan 
fejlődjék, s a háború fáradalmainak elviselésére 
kellőkép képes legyen. 

Kétségtelen, hogy a régiek elfogultan itélik 
meg ezt a kérdés t , a nincs igazuk, mikor á l ta lá­
ban ká rhoz t a t j ák az a lh lé ta i g y a k o r l a t o k a t . 
Mig a háború Szempont jából is é r t ékesebb az 
oly fizikum, mely a sport va lamely á g á n a k 
űzésében legalább részben e rősödöt t , mint az 
olyan, melynek foglalkoztatására epén semmi 
gondot sem ford í to t tak , s mely teljesen elpu­
hul t . Az ni Illetni g y a k o r l a t o k n a k nincs is t a l án 
egyet lenegy neme sem olyan, mely kizárólag 
egyes izomzatok fejlesztésére lenne ha tássa l , s ne 
lenne befolyással sok más iknak az erősbí té-
sére is. 

De más ré sz t az is b izonyos , hogy az angol 
felfogás is téves , mikor azt hiszi, hogy a j ó 
s p o r t e m b e r már kéSZ k a t o n a . 

I. FERENCZ JÓZSEF RAVATALON SCHÖ'BRUNNBAN. — Lechner fölvétele. 
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NATURAL SELECTION. 
TUDOMÁNYOS ÉRTEKEZÉS HÁROM RÉSZBEN. 

Irta Karinthy Frigyes. 

I . 
Azon a helyen porhanyós bazaltréteg feküdt, 

alat ta egy gneisz-lap, úgy a hogy annak idején 
a kihűlő kéregben megmerevedett. A két réteg 
közt egy darab obszidián volt, a mit szorítottak 
a kőzetek — az obszidián szeretett volna egy 
félméterre] lejebb kerülni, a hol puha /sírkőbe 
került volna és nem nyomják úgy. IV ez nehe­
zen ment. 

A bazaltrétegre televény homokot kent a 
szél, mint vajat a kenyérre és a homokba dás; 
szívós páfrányok kapaszkodtak. Font. a fel­
színen, nem messze az oliszidiantól. zöld domb 
lejtőjén halformájú, de különben szőrös állal 
gubbasztott. Nemrég kerültek erre a vidékre, 
de már otthon voltak : élénk, figyelőé zemük 
jobban mozgott, mint a halaké és gyíkoké, a 
mik ezen a vidéken laktak. Ez a fajta mar regen 
elhagyta a vizet : a has felső részén két puha 
mirigy nőtt, a mirigyből fehér, sűrű lé szivár­
gott és a kikelő kicsinyek ezt a levet szítták. 
Kicsi, tömzsi állatok voltak, a szájuk félig olyan, 
mint a halé, félig, mint a madáré — de az 
ínyből kemény kis csontocskák bújtak elő. 

A domb másik oldalán, sütkérezve a verő­
fényben, hunyorgott az ichtioszaurusz. Óriás 
testen ezer szinben villogtak a pikkelyek — 
széles szárnyait harmonikásan bevonta, rövid 
gyíklábait szétterpesztette. Magasan, az erdő 
fölött repült soká ;g, aztán átúszta a tengert 
és most lefeküdt pihenni. Keskeny, hosszú állát 
lelógatta a lejtőn. 

A mirigyesek közül az, a melyik közel volt 
hozzá — két-három méternyire — már fél­
órája figyelte az ichtioszauruszt, nézte mereven 
és mohón — és nyilván észrevette, hogy a 
repülőgyík nem látja őket ; a repülőgyík szem-
goyójában hiányzott a haránt-izom és nem 
tudta oldalt mozgatni a szemét. Kellett, hogy 
ezt a mirigyes észrevette légyen — mert a mint 
óvatosan s nesztelenül előre kúszott, mindig 
vigyázott rá, hogy oldalt maradjon, a repülő­
gyík látkörén k ívü l Egyszer visszanézett és 
rántott magán egyet, akkor megmozdult a 
másik mirigyes és utána kúszott. 

Mikor félméternyire voltak, meglapultak me­
gint. Összenéztek. A repülőgyík hátán, fent a 

nyaknál, keskeny ér duzzadt — a finom és zöld 
bőrön kérésziül világosan látszott, hogy áram­
lik, lüktet es vonaglik, ütemekben) az elei. 
A repülőgyík álmosan hunyorgott még min­
dig nem látta a két mirigyest. Ha nem olyan 
álmos es nem olyan lusta most egyet kellett 
volna csak fordulni, fejével, hogy feldühödjön 
csontos szárnyait kel tele vágja akkor es szájá­
val odakap : a kél forróvérű csúszó-mászó ki­
ontott belekkel fordul le a lejtőn s ő csillogva. 
csattogva ível fel a magosba : ket perez, s már 
a fehér felhők közt lebeg. 

De nem fordult arra. Az első mirigyes meg­
támaszkodott hátsó lábain s elrúgta magát, a 
másik a gyík farkát kapta el. Az első nyakára 
ugrott s egyetlen harapással feltépte a linóm és 
lüktető eret. Aztán jól megkapaszkodott a p'k-
kelyekbe, mert a-repülőgyík megrázta magát, 
szétcsapta szárnyait s torom magasat ugrott : 
visszaesett megint, a feltépett sebből zöld folya­
dék ömlik. Kitátja s, aját s nagy teste remegni 
kezd. Két tehetetlen, merev szeme kifordul. 
A mirigyesek ott görbedeznek a hátán s várnak, 
míg elcsendesedik. 

I I . 
Félmétert csúszott az obszidián, a két réteg 

között, a bazalt még mindig szorította, a gneisz 
valamit engedett. Valami keveset eltolódott a 
homok-torlasz, de a domb még ott volt fölötte, 
csakhogy most finom pázsit, borította. 

A szomszédos tó vize azóta emelkedett vala­
mit s most a domb .oldalát kikezdte a víz. 
A vízbe ügyes kezek czölöpöket építettek s a 
ezölöpökre négyszögű, nagy fészkeket fából. 
Hid vezetett a partra , ezen a hidon átjött , 
hátsó lábára emelkedve, két majom, abból az 
új fajtából, a melyik házat épít. Mindkettő 
kezében dorong ; az arcz csupasz, s a vézna, 
nyomorult • testen idegen állatok bundája. Át­
jöt tek s a domb lejtőjén elbújtak egy bokor 
mögé. 

Már hétszer kelt fel a nap, s ők nem merték 
megtámadni az óriás majmot. Az óriás majom 
velük jött le a hegyekből, de nem tar tot t velők : 
nem kellett neki dorong, a lámákat kézzel foj­
tot ta meg és a vaddisznónak átharapta a tor­
kát. Nem kellett annak ház se, meg czölöp se : 
ellenben ismételten megtette azt, hogy kirán­
gat ta a már bevert czölöpöket s ha ellenkeztek 
vele, ütött és rút fogait vicsorgatta. De nagyon 
erős volt és nem birtak vele. Néhány napja 

kézzel, lyukat fúrt a domb másik oldalába és 
bebújt oda. csak néha mászott elő. hogy gali­
bát csináljon. 

A két dorongos majom gubbasztott, a bokor 
inogott es néha kidugta a fejét. Tudták, hogy 
az óriás majom ott szuszog az odúban. Bizto­
sai; alszik. Izgatottan forgatták a, szemüket. 

így vártak sokáig és egymás kezét szoron­
gatlak aggodalmasan. Néha a czölöp-házak felé 
pillantott egyik is, másik is. a hid egyik pillére 
letörve lógott, ezt is az, óriás majom csinálta. 
Egy kicsit megnyugodtak, látván, hogy a házak 
eresze alatt seregestül Üldögélnek a társak és 
ügyelik e jelenetet. Legvégső esetben idefutnak 
és segítik őket munkájukban. 

A nap leszállani készült : határozni kellett. 
Végre felemelkedik az egyik : lassan kúszik az 
odu felé, oldalról. A másik utána. Görcsösen 
szorongatják a dorongot. 
, Az óriás majom bent fekszik az odúban. Az 
egyik óvatosan dugja be a dorongot és gyengén 
meglöki. Szuszogva horkan fel az állat : kidugja 
fejet s rettenetes dühvel elvicsorodik. 

A két új majom visszaugrik a domb lejtője 
mögé : lekapja fejét. Vadul és véres szemekkel 
néz körül az óriás majom : kezd kapaszkodni 
fölfelé. Rettenetes öklével a levegőbe kap. 

Ekkor, hogy háttal fordul: a dorong suhan 
egyet. A domb mögül, hátulról, odakiiszott az 
egyik behuzo' t fejjel, kiálló pofacsontokkal. 
A dorong fejbe találja az óriás majmot. Ordítva 
fordul meg s neki megy annak, a melyik meg­
támadta. A dorongos futni kezd, a míg másik 
újból lesújt a bozontos fejre. Az óriás majom le­
bukik, ordítása elnyújtott, bugyborékoló hör-
gésbe vész. 

I I I . 
A domb meglehetősen szétlapult, mert le­

tarolták és téglákkal kirakták. A domb fölött 
téglák : a téglák fölött pincze és a pincze fölött 
terméskő, a mire a kávéház padlóját építették. 
Négy méter magasságban a domb fölött, ennek 
a padlónak linóleum szőnyegén, a domb bal­
oldala felől áll egy kis asztal a fülkében. Az 
asztal mellett ül Balogh és valami kéziratot ol­
vas, mélyen elmerül és nem veszi észre, hogy 
szemben, a másik asztalhoz e perezben telepe­
dett le Balázs, a,, kritikus és Kaezólay, a nép­
szerű fia tál drámaíró. 

A két író azonban meglátja a harmadikat. 
Meglátják, de nem szólnak. Balázs mosolyogva 
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int Kaczolaynak, hogy 
ne bántsák, úgylátszik, 
nagyon elmerült. 

— Kéziratot olvas, — 
jegyzi meg. 

— Igen. Az utóbbi idő­
ben nagyon szorgalmas. 

— Sokat dolgozik. Az 
«Észak» óta, a mi két éve 
jelent meg, már volna 
vagy három kötetre va­
lója. 

— Nagyon helyesnek 
találom, hogy válogat. 

íróember nem lehet 
eléggé szigorú önmagával 
szemben, kérlek alássan. 

— Az igaz, tudod kér­
lek. Te tudod legjobban, 
mennyire becsülöm ezt a 
Baloghot, hiszen ebben 
egyetértünk. Egyike a 
legjobb publiczistáink-
nak. 

— Én is mindig azt, 
mondom. Hogy miért ír 
ez az ember tárczákat, 
minek rontja magát ? 
A tárcza nem neki való 
műfaj. 

— Hát nem ugyanezt 
mondtam múltkor Mucs-
kainak? Eurcsa, hogy e 
mellett mégis csak tár­
czákat szeret írni, két éve 
egyebet se ír, csak azt. Pe­
dig biztosannagyszerü hu­
moreszkeket tudna írni, 
a mik igazán sikerülné­
nek neki. 

— Nagyszerű humo­
reszkeket írna! Mindig 
mondom! Én nagyon sokra becsülöm, de látod, 
kérlek, az ember nem tehet a lelkiismerete ellen! 
Nagyon ügyes író — hát muszáj neki drámá­
kat írni? 

: — Drámát í r t? . 
— Hát persze. Drámát írt. És odaadta a 

Nagyszínháznak azzal, hogy ez az élete egyetlen 
műve, ettől függ, maradhat-e író, vagy sem, 
ennek a sikerétől. Ha ennek nem lesz sikere — 
leteszi a tollat. 

FERENCZ JÓZSEF OTTÓ FŐHERCZEG, ÚJ TRÓNÖRÖKÖSÜNK. — Kosel fényképe. 

— Szép szavak! Akkor éhen hal, hisz egyebe 
sincs. 

— Én is azt mondom. De mit tegyek? Az 
igazgató ideadta nekem a drámát, tudod, a 
«Más feleséget) óta, a mivel olyan nagy sikerem 
volt, nagyon megbízik a színpadi érzékemben, 
hogy mondjak véleményt, szigorúan diszkrét 
alapon, előadja-e az «Embert», ez a Balogh-
dfáma czíme. 

— No, és? Elolvastad? 

— El. Ks egészen ed­
dig gondolkodtam. Eb­
ben a perezben hatá­
roztam, mikor Baloghot 
megláttam. Nem tehe­
tek a lelkiismeretem el­
len. 

— Hát milyen? Kossz? 
— Kérlek alássan — 

nem dráma. Minden van 
benne, lira, filozófia, em­
berismeret, de tudod, 
sehol egy olyan igazi 
helyzet, a mi kell a nép­
nek. Én jó lelkiismeret­
tel nem ajánlhatom Gyé-
mántkövinek, hogy elő­
adja. 

— Nem ajánlod? 
— Nem tehetem. Te 

tudod, hogy szeretem 
Baloghot. 

— De Balogh meg­
tudja, hogy te . . . 

-*• Nem tudhatja meg. 
meri az igazgató meg­
f é r t e nekem, hogy sen­
kinek se szol, ha ne­
kem nem tetszik és úgy 
adja vissza Baloghnak, 
mintha az ő véleménye 
szerint nem felelne meg. 

— Pszt. Vigyázz. Mái-
nem olvas . . . Ide­
figyel. 

— Alászolgája, Balogh 
úr ! Mi szépet olvas ? 
Gyönyörű volt a «Kék 
vtr», a mi ma jelent 
meg. Délután szóba ke­
rült a körben is, én 

nagyon vitatkoztam maga miatt, egész dühbe 
jöttem — «nem igaz» — mondtam — «inkább 
nagyon, de nagyon tehetséges munka>> — ezt 
kiabáltam folyton. 

A obszidián még egy félmétert csúszott, le­
szorult a gneiszrétegről, a puha zsírkőben kicsit 
kinyújtózkodott, az asztal alatt , a kávéház pad­
lója alatt, a' pincze alatt, a homok alatt, a 
bazaltréteg alatt. 

KÁROLY KIRÁLY A MAGYAR BAKÁK KÖZT. — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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A MAGYAR K É P V I S E L Ó H Á Z G Y Á S Z Ü L É S E I. FERENCZ JÓZSEF HALÁLA ALKALMÁBÓL. — ÁZ ELNÖK ELŐTERJESZTÉSE KÖZBEN. — Erdélyi fényképe. 

IFJÚ ÉVEK. 
L e v e l e k e g y t ö v i s k o s z o r ú b ó l . 

Dán elbeszélés. Irta Henrik Pontoppidan. 
IV. (Folytatás.) 

Kren csapláros halálával az egykor oly ismert 
révész-csárda egészen feledésbe ment. Évről-
évre jobban elzüllött. Egész csalán-erdő nőtt 
öreg falai körül és elfödte a köszörükövet előtte ; 
bent pedig, a zárt ajtó és a tarkára vakult 
ablaktáblák mögött élte Ellen további életét, 
elevenen eltemetve. 

Az történt tudniillik, hogy a mint karmába 
ragadta ezt a büszke leányt a szerencsétlenség, 
nem eresztette el többé. Néhány hónappal apja 
halála u tán leánya született, a ki anyja nevét 
viselte s a keresztségben Mártha nevet kapott . 
A legkínosabb szülések egyike volt, a melyek­
ről a bábaasszony beszélni tudott . Egész nap 
és egész éjjel a halál karjaiban lebegett. Az 
élete megmaradt, de néhány pap múlva a fejére 
rnent a tej és elvette az eszét. Mindig kissé 
nehézkes észjárású volt, e nélkül a csábítója 
soha nem nyert volna hatalmat fölötte, úgy 
hiszem. Most azonban tökéletesen tompa elméjű 
lett, nem emlékezett semmire sem abból, a mi 
vele történt s úgy támolygott fel-alá, mintha 
állandóan mámoros volna. Szánalom volt nézni. 

Hjort prépost intelmei és figyelmeztetései 
daczára még mindig elfutotta a szememet a 
vér, ha a gyalázatos Jakabra gondoltam. Nem 
riadtam volna vissza attól, hogy jól ellássam a 
dolgát, ha akkoriban szembe kerülök vele. A jó 
isten azonban megóvott attól, hogy emberölés 
terhelje a lelkiismeretemet. Jakabot ugyanis 
soha többé nem lehetett a környékünkön látni. 
Valószínűleg hallott azokról a fenyegetésekről, 
a' melyeket én egész nyíltan hangoztattam 
élet* ellen. Isten maga vette a bosszút kezébe. 
Néhány évvel később kirabolva és .útonállóktól 
meggyilkolva ttjj&kák Vi^enborgban, odaát 
Fünén szigetén.^ 

j Kren csapláros halálakor >zegény ember 
vplt ; nem hagyott hátra több készpénzt, mint 
a mennyi éppen elég volt a temetésére. A csár­
dához azonban~tartozott mintegy négy fonna" 
szántóföld-és rét s Ellennek annyi esze mégis 
marad t , hogy egy tehénnek és néhány juhnak 
gondját - tudta - viselni;_. máskülönben neki és 

gyermekének abból kellett élnie, a mi az ország­
útról hullott számukra. így hát mindenképpen 
szomorú élet volt, a mi neki osztályrészül 
ju tot t . Az embernek vérzett a szive, ha ezt 
látni volt kénytelen. A legrosszabb pedig az 
volt, hogy az ember nem segíthetett rajtuk. 
Neki megvolt az a szokása, hogy csak akkor 
kelt fel, mikor már világos nappal volt s ri tkán 
ju to t t el odáig, hogy egészen felöltözzön; 
alsószoknyában bolyongott a házban, a haja 
fésületlenül hullott alá a hátára. Mindig el 
volt foglalva a nélkül, hogy bármit is elintézett 
volna. Odakinn az emberek között sohasem 
muta t t a magát. Évszámra nem jött ki a szobá­
juk küszöbén. A sok otthonülés miatt már 
eleve is erősen fejlett teste csaknem épp úgy 
elformátlanodott, mint az apjáé. Ehhez hozzá­
járult az a körülmény is, a melyet nem akarok 
elhallgatni, hogy egy kicsit iddogált. 

A nap rendszerint a nélkül múlt el, hogy 
valami megszakítás állott volna be ebben az 
árnyék-életben. Naplemente ideje táján azon­
ban rendszerint feltűnt néhány züllött alak a 
csárda közelében, leültek az öreg ivóasztal 
mellé a szobában. Ezek voltak utolsó marad­
ványai Kren csapláros egykori ivó'ársaságának, 
öt-hat ficzkó a környékről, a kik alkonyatkor 
valami klub-félét tar to t tak itt és megittak egy-
egy palaczk pálinkát. Miután néha én is ebben 
az időtájban látogattam el a csárdába, persze 
egészen más czélból, hogy t. i. egy kicsit fel­
ügyeljek Márthára, — hát módomban áll erről 
a különös ivó-társaságról egyet-mást leírni. 

Ott volt aflőször is Márton, az öreg vadász, 
a kiről csa l azt akarom megjegyezni, hogy 
annyira rabja volt a pálinkának, mint bárki, 
a kit ismertem ; nyilvánvalóan látható volt ez 
eltorzult arczán, s nevezetesen nagy, bibircsókos 
orrán, a mely hasonlított egy óriási málnához. 
Tulajdonképpen azonban nem volt részeges, 
ebben a tekintetben nem mérkőzhetett egy 
olyan pálinkás butykossal, mint Kren csaplá­
ros. Csak életszükségletévé vált, hogy szüntele­
nül pálinkaízt érezzen a nyelvén. Mikor a 
pohárhoz nyúlt, csak éppen megnedvesítette 
az ajkait, viszont azonban ez minden két-há­
rom percznyi időközben megtörtént. A inint 
körülményei csak egy félórai tartózkodásra 
kényszeiítettek, beteg volt es a hideg rázta. 

Több izben voltam "vele varjú-vadászaton és 

ilyenkor észrevettem, hogy minduntalan egy 
palaczkot vesz ki a zsebéből és a szájához 
emeli. Úgy mondják, éjjel is mellette volt a 
palaczk. Máskülönben rendes és nagyon tevé­
keny ember volt. Saját bevallása szerint csak 
egyetlen egyszer volt beteg és ekkor a halált 
csak elszántságával te t te bolonddá. Az orvos 
nála já r t s azt mondta, most már nem élhet 
sokáig, hát ő ezért halálfélelmében és csüggedt-
ségében ébren feküdt. Ekkor az eszébe ju­
tot t egy palaczk tojás-konzerválásra való viz-
üveg, a melyet egyszer valami árverésen vett . 
Eszébe ju to t t , hogy ha ez a szer a tojást egy 
egész télen át frissen tudja tartani , talán segít­
het az emberen is. Odahozatta hát magának a 
palaczkot és megitta a tar talmának a felét ; 
csakhamar erős izzadás fogta el, a mely meg­
mentet te az életét. 

Ellen szobája többi állandó esti vendégei 
közül még Lars Kyndbyt, vagyis a félszemű 
Larst akarom megemlíteni, mert így nevez­
ték, mióta a félszemét valami verekedéskor 
kiütötték. Valóságos óriás volt, pedig a kösz­
vénytől meg volt görbülve s az egyik lábának 
is valami hibája volt, a mely miat t mankóval 
kellett járnia. Mindazáltal mindig jókedvű volt 
s még nyomorék korában is veszedelmes volt 
a keze, ha rájött a pulykaméreg. Mindennek 
daczára ő is jószivü ember volt, a kit szeretni 
kellett. Egyszer, mikor egész évet kellett ülnie 
valami kis baj miatt , megkérdeztem, mit szól 
hozzá a felesége. Erre szokott röfögő módján 
elnevette magát és ezt m o n d t a : 

— Ez mind egyre megy, mondja ő, csak á 
szív legyen egészséges. 

Tanúságot tehetek róla, hogy ez nem volt 
henczegés. Boldog családi életet élt, a felesége 
és a gyermekei szerették, a barátai bámulták 
ós mindenki félt tőle, a ki nem ismerte. 

A többi vendégek a korcsmaasztal körül 
ezek voltak : Anclers, a süket révész, Zakariás, 
a kis takács és Mikkelsen Eerencz, az öreg 
muzsikus. Végül Sörén, a. mélabús kőfaragó, a 
ki mindig sóhajtott egyet, mikor leült és azt 
m o n d t a : «Jézusom!», mikor ivott egyet s a 
kinek szájából sohasem lehetett egyebet hal­
lani, mint ilyen .mély szívbeli sóhajokat. 

Ilyen körülmények ós ez emberek között nőtt 
fel a kis Mártha. 

Szerettem ezt a gyermeket, még mielőtt a 
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világra jöt t vo lna ; bizony mondhatom, hogy 
Hjort prépost intelmein kivül ez az érzés volt, 
a mi életem nagy bánatában fenntartott. 
Olyan érzés volt ez, melyet kezdetben magam 
sem értettem s a mely miatt gyakran szégyel-
tem magamat. Egyúttal azonban nagy örö­
mömre is szolgált magányosságomban. Volt 
valami bennem, a mi részt kért ebből a kis 
élő lényből, a melynek csak egy szerencsétlen 
véletlen folytán nem én lettem az igazi apja. 

Meg fogják érteni, nem egyszer szerettem 
volna, hogy ezt a gyermeket el tudjam beteg 
anyjától és környezetétől távolítani s jobb és 
derültebb otthont teremteni neki, de — saj­
nos — kimondhatatlan szegénységem, a mely 
egész életem átka volt, tehetetlenné tet t a fe­
nyegető veszélyek ellen. Végre azt kezdtem 
képzelni, nincs is veszély. Az önfenntartási 
ösztön arra visz minket, hogy'szemet hunyjunk 
azok előtt az akadályok előtt, a melyeket nem 
tudunk eltávolítani. Ha nem volna meg nekünk 
embereknek az a képességünk, a mely vakká 
és rövidlátóvá tesz, akkor a szeretteinkre való 
gondolat, az aggódás sorsuk miatt menthetetle­
nül leverne mindenkit, a ki szeretni képes. 

Mártha apja hasonmásaképpen nőtt fel. "Vörös 
haja lett, szeplős, sovány volt, minden mozdu­
latában kapkodó és fürge, mint a mókus. Csak 
a szemét örökölte anyjától. Nagy, mély és 
sötét szeme volt s a mint magasan fönn feküdt 
a szemöldök alatt, emlékeztetett a tóra odabenn 
az erdőben, aranyos őszi napokon, mikor az 
erdő koszorúja lebocsátotta árnyékait a csen­
des, sötét vízbe. 

Mint gyermek úgyszólván magára hagyva 
élt, szaladgált az erdőben vagy ült. lenn a 
pataknál és halakat fogdosott a kezével. Nem 
egyszer, mikor anyja megfeledkezett róla, messze 
a háztól találtam meg. Minden állat az erdő­
ben és a mezőn játszótársa volt. Fölmászott a 
fákra, bekukucskált a madárfészkekbe. Egerek 
után kotorászott a száraz levelek közt. S nem 
volt érzékenykedő pajtás. Ha széttaposott csi­

gát talált az országúton a keréknyomban, rész­
vét nélkül vizsgálta meg s a végin félrerúgta 
faczipője orrával. Ha aztán szemére vetettem, 
mennyire nem szép dolog ez, értetlenül nézett 
rám. Intelmeket egyáltalán nem értett meg. 
A mint szidni kezdtem, eleresztette a kezemet 
és elkedvetlenedett. 

Hét éves korában iskolába került. A csárda 
a lihmei egyházközséghez tartozott s így ő 
ellenségein, Ovesen in gondjai alá került. A jó­
módú parasztok gyermekei szándékosan kerül­
tek vele minden érintkezést, de olyanok is, a 
kiknek a viszonyai hasonlóbbak voltak az 
övéihez, félénken es zavarodottan viselkedtek 
ezzel az idegenszerű gyermekkel szemben, a 
kinek vadsága és kiszámíthatatlan ötletei ea§rj 
kétszeresen megijesztették őket. 

Ovesen úr, mint mindenki, tudott szerete­
temről ez iránt a gyermek iránt s ezért öröme 
telt benne, hogy még jobban kínozza és meg­
alázza őt. Az a körülmény, hogy az ártatlan 
teremtés^ én miattam üldözést szenved, csak 
annál bensőbben kapcsolt a kicsikéhez. Más­
különben nem hiszem, hogy Mártha valami­
képpen érezte volna háttérbe szorulását vagy 
az ellene irányuló részrehajlást. Észrevenni leg­
alább sohasem lehetett rajta. Minden efféle 
valahogy lesiklott róla. Általában csak kevés 
dolog tet t rá benyomást. Nyugtalan és alap­
jában véve heves lelkülete daczára mindent 
úgy fogadott, mint a végzet rendelését s mindig 
vidám és elégedett volt, ha iskolaidő után ki­
jöttem az erdei csárdába. 

Öreg szivem még ma is megdobban, ha arra 
az időre gondolok vissza, a mikor elembe 
ugrált, mint egy kis gida, a mint a lépéseimet 
a hídon meghallotta. Gyorsan elkapta a boto­
mat vagy a puskámat, hogy a sarokba állítsa, 
a mint a szobába értünk. Aztán az ölembe 
ugrott és elkezdte buzgón kikutatni a zsebeimet, 
a melyekben rendszerint volt valami jó, egy 
kis czukor, néhány szem aszalt szilva és más 
efféle. Fájdalommal emlékszem most is a sok 

vidám órára, a melyeket meghitt beszélgetés­
ben töltöttünk egymással. Látom a vizsgáló 
mosolyt, a melylyel a szakállamat rángat ta , 
a míg végül egész szőrcsomók ragadtak a ke­
zében, hallom pajkos nevetését, mikor orr­
likaimat teletömködte földdel vagy papirossal, 
hogy csak úgy prüsszögtem belé. 

Azon a nyáron, mikor Mártha betöltötte 
tizenharmadik évét, már teljesen kifejlett fiatal 
hajadon volt, kinek karcsú és hajlékony alakján 
tetszéssel pihentek a férfiak szemei. Piros 
pruszlikjában és kurta ingujjaiban, napsütötte 
arczával és göndör hajával elragadó volt, da­
czára haja színének és a nagy szeplőknek. 
Olyan emberek, a kik kocsin arra mentek az 
úton és látták őt az ajtóban, a hol legjobban 
szeretett álldogálni, akaratlanul is megfordul­
tak utána. Mikor pedig felnőtt, mind gyakrabban 
történt meg, hogy turisták és más utazók itt 
megpihentek és leültek a csárda szobájában, 
hogy egy pohár tejet, vagy egy csésze kávét 
igyanak. 

Anyja törzsvendégei neki is jó barátai vol­
tak. Talán köztük volt a legboldogabb. Fájda­
lommal láttam és — szívesen megvallom, némi 
féltékenységgel is — milyen jól érezte magát 
társaságukban. Durva beszédeik, káromkodá­
saik és czivakodásaik, még részegeskedésük és 
tisztességtelen beszédeik is gyönyörűséget sze­
reztek neki, úgy hogy teljes torokból, kaczagva 
nevetett rajtuk. Különösen a félszemű Lars 
iránt mutatot t nagy barátságot, a kinek még 
azt is megengedte, hogy megcsókolja és simo­
gassa. Abban reménykedtem, hogy ez a viszony 
megváltozik, ha a leány felnő, de nem válto­
zott, semmiesetre sem jobbra. Egész hosszú 
téli estéken ott tudott ülni és elragadtatással 
hallgatni ezeknek a félig részeg ficzkóknak a 
fecsegését. Kényelmesen hátravetve magát ká­
kából font székében, sarkát felhúzva a székre, 
ujjait a térde köré kulcsolva ült ott, hunyorgó 
szemmel, a melyek kigyulladtak a pipafüsttől 
és nagy, különösen meredt, csaknem kegyet-
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len mosolylyal vérpiros ajkán. Leginkább az 
gyönyörködtette, ha anyja is leitta magát, a 
mi sajnos, mind gyakrabban történt meg. 
Nyers szókkal i li t te és nevetett mindenen, 
a mit szánandó állapotában tet t . 

Mély szomorúsággal szívemben voltam tanuja 
mindennek az önrombolásnak. Sejtettem, mily 
nyomorúságba fogja ez az élet a gyermeket 
vezetni, de segíteni most sem bírtam. 

Mikor Márt ha tizenhat éves lett, már el 
volt jegyezve. A félszemű Lars, Nikkelsen Fe-
rencz és a többi ivópajtásai öregapjának, mint 
valami gyám-bizottság fészkelték be magukat 
a házban s Anders révész egy rokonát válasz­
tot ták ki Mártha vőlegényéül. Erdőmunkás volt 
az illető, Andersen Jesper. nagy, széles, bika­
nyakú legény, mintegy húsz íves, a környéken 
nem valami jó híre volt. Arcza kicsiny, bizal­
matlan, ide-oda ugráló szemével nekem soha­
sem tetszett. Most mind gyakrabban jöt t a 
többi esti vendégekkel a cíánlúba és én láthat­
tam rajta, hogy gyűlöl engemet. Biztosan meg­
tudta, hogy én tőlem telhetőleg igyekeztem a 
házassági terv ellen dolgozni úgy Márthánál, 
mint az anyjánál. 

Dehát nem mentem semmire. Mártha maga 
közömbös volt. Egyszer csak férjhez kell men­
nie, mondta és mit jelent i t t a név? Jesper, 
Péter, Krisztián — igazán nem érdemes izga-
tódnL a külömbség miatt , a mi köztük lehet. 
Volt persze egy kis molnár legény, a ki egyszer 
megvallotta neki szerelmét, a kivel szívesen 
eljegyezte volna magát. De hát ha az öregek 
Jesper mellett vannak, hát ő szívesen belenyug­
szik. Jesper azonkívül jó munkás, a ki meg­
keresi a kenyeret és a hozzávalót. Hogy egy 
kicsit vad és féktelen, az a leánynak alapjában 
véve még tetszett is. 

Mindazon, a mit a szerelemről és a szerelem 
szentségéről mondtam neki, ő csak nevetett 
és komikusnak találta. Egyáltalán, mennél 
idősebb. lett, annál kevesebb hatalmam volt 
kedélyén és gondolkodásmódján, annál jobban 
kisiklott a kezemből — amazok kezébe siklott. 
Csakhamar ellenállás nélkül engedte, hogy a 
fiatalember enyelegjen vele és pedig gyakran 
ugyancsak tolakodó módon. Máskor meg az 
érzéketlent játszotta vele szemben, csúfnevek­
kel illette őt. Szóval mindinkább úgy viselték 
magukat, mint egy jegyespár. 

Tavasz táján azonban történt valami, a mi 
egyszerre kinyitotta a szemét. Alapjában véve 
nem mondhatok róla semmit egyebet, mint a 
mit az ő saját meglehetősen zavaros és teljesen 
akarat lan vallomásaiból következtettem. Mind­
azáltal azt hiszem, megtaláltam a helyes össze­
függést. 

Hjort prépostot az előző évben az a csapás 
érte, hogy elvesztette a feleségét, a kivel mind­
enek daczára rendkívül boldogan élt. A pré­
post emberi gyöngéje egyáltalán nem zavarta 
sem a békét, sem a rendet a parókián. Az ő 

magaviselete a prépostnéval szemben mindig 
figyelmes, sőt lovagias volt. Sohasem muta t ta 
magát előtte, ha részeg volt ; az asszony pedig 
a maga részéről nem árult el semmit, ha hírét 
hallotta kihágásainak. Ezenkívül nem szabad 
elfelejteni, hogy a részegeskedés abban az idő­
ben nagyon általános bűne volt a papoknak, 
nem fosztotta meg őket az emberek szemében 
a tisztelettől. így például megemlíthetem, hogy 
a prépostság tiszteletes urai közül hárman 
teljesen rabjai voltak az italnak. Egyikük 
ezenfelül még, mint mindenki tudta, bolond is 
volt, nevezetesen Hassing hjernyi és eskelundei 
lelkész. Egyebek között abban telt a mulat­
sága, hogy este ijesztgette az embereket, lepe­
dőt vett magára, a faluban össze-vissza bolyon­
gott és kísértetet játszott. 

A prépostot öreggé te t te felesége halála. 
Maga is érezte ezt és ezért elhatározta, hogy 
káplánt fogad. Egy a szigetekről származó, 
Berthelsen nevű fiatal kandidátus kapta az 
állást. Tudós ember volt, de külsejét illetőleg 
nem valami figyelemre méltó. Nagy, karcsú, 
meglehetősen szögletes alak, hosszú, halvány 
arcz, sötét pehelylyel az állán és pápaszemmel 
az orrán. Húshagyó kedd táján jött a parókiára 
és már húsvétkor jegyese volt Rebeka kisasz-
szonynak, a prépost huszonkét éves leányának. 
Rebeka apja hasonmása volt, nagy, fekete, 
pompás termetű. Biztosan hiszem, egyike volt 
a legkívánatosabb nőknek, a kiket a jütlandi 

föld és levegő és vér létrehoztak s az volt benne 
a legjobb, hogy ő maga ezt nem tudta . 

A prépost nem volt éppen elragadtatva a 
parthietól. Rebeka kisasszony egyetlen gyer­
meke volt s nem volt éppen szegény lány, ígv 
hát állásához méltóbb parthiet remélt a szár­
mára. Berthelsen tiszteletes azonkívül vallási 
tekintetben más iskolából való volt, mint a 
prépost, a mi az utóbbit gyakran fölingerelte. 
Rebeka kisasszony azonban éppen nem titkolta, 
hogy ő maga meg van elégedve választásával. 
Csöndes, befelé fordult, úgynevezett rajongó 
természet volt s a szerelmi boldogság még 
komolyabbá te t te . A kor új szokása szerint 
teljesen szabadon mozgott a környéken s a viszo­
nyukról sokat beszéltek. A fiatal pár ugyanis 
szerelmi mámorában gyakran elfelejtkezett arról, 
hogy nemcsak ők vannak a világon. Egész nyíl­
tan jártak, gyöngéden átkarolva egymást és 
beszélgetésükbe elmerülten az országúton. S ha 
találkoztak, vagy elváltak, megcsókolták egy­
mást, mint testvérek, nem titkolózva senki 
előtt. Emlékszem arra is, hogy egy este tavasz­
kor kinn lát tam őket csónakban a folyón. Kéz 
a kézben ültek egymás mellett. Egész mozdu­
latlanul ültek és álmodozva néztek bele a nap­
lemente meseországába, mialatt a csónak ma­
gától siklott a folyón alá és Rebeka kisasszony 
hosszú fátyla mögöttük libegett a, nyugodt 
levegőben. Sokan nevették őket, kezdetben 
Mártha is. Lát ta őket néhányszor sétáin, sőt 
egyszer voltak a csárdában is s egy pohár tejet 
kértek. Mártha utólag részletesen beszélt ne­
kem róla. Előbb Rebeka kisasszony ivott s 
mikor a káplánnak nyújtotta a poharat, ez azt 
mondta : ((Köszönöm, szerelmem!)) Azután vala­
hogy úgy néztek egymás szemébe, hogy Martná­
nak ki kellett menni a szobából, hogy ki ne 
pukkanjon a kaczagása. 

Nekem persze az volt az érzésem, mintha ez 
a kaczagás nem lett volna egészen természetes. 
Akárhogy volt is, ez a gyöngéd tekintet később 
a boldogság egy világát nyitot ta meg előtte. 
a mely más fajta volt, mint a milyet eddig 
ismert, a melyből ő ki volt zárva, ö maga 
sohase beszélt róla s valósz'nüleg csak lassankint 
jöt t vele tisztába. Bizonyos, hogy a két sze­
relmesre való emlékezés mindig beledöfött a 
szívébe, mikor saját vőlegénye otromba köze­
ledési kísérleteket te t t hozzá. A viszony közte 
és a nagy Jesper között legalább ez időtől 
fogva egészen más lett. Nyilvánvalóan látni 
lehetett, hogy a leány kerülte a legényt. Valami 
riadtság jöt t rá a jelenlétében. Gúnyosan felel­
getett neki és a súrlódások köztük mind heve­
sebb karaktert öltöttek. 

Egy este, mikor kissé későn jöt tem a csár­
dába, Mártha az ajtó előtt ült a küszöbön és 
állát a kezébe támasztva maga elé bámult. 
A szobában meg volt gyújtva a lámpa s mái-
messziről hallhattam, hogy odabent már a 
fejükbe szállott a pálinka. Hallhattam Jesper 

TÖRÖK KATONÁK DOBRUDZSÁBAN.— A lipcsei „Presse-Büro" fölvételei. 
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és a félszemű Lars hangjá t ; az előbbinek nyil­
ván nagy napja volt. 

Mártha valószínűleg az odabent hangzó lárma 
miatt nem hallotta jöttömet. Én a magam részé­
ről annyira meg voltam lépetve, mikor ott 
ülni lát tam őt, még inkább pedig az arczkiféje-
zésén, hogy akaratlanul megállottam. A gondo­
latai nyilvánvalóan messze jártak. Az esti fény 
egyenesen halvány arczára esett, a mely saját­
ságosan összenyomott volt és mintegy bánatos 
nyugalomban megkövült. 

Mikor megint közeledtem hozzá, összerezzent 
és hamar felállott. Rákiáltottam, de ő kelletle­
nül nézett rám és bement. 

Sze re l em! . . . Hány százszor olvastuk gyer­
mekkorunkban ártatlanul ezt a szót regények­
ben és elbeszélésekben, a nélkül, hogy gondol­
tunk volna hozzá valamit, hiszen azt se tudtuk, 
mit jelent. Csakhogy aztán jön egy nap, a mikor 
reszkető fény, misztikus világosság, isteni glória 
veszi körül. Ha kezünket a szemünk elé tart­
juk és gondolatainkban ismételjük a szót, ko­
moly ünnepélyesség száll le a kedélyünkre. Fébg 
kíváncsian, félig aggodalmasan sejtjük testünk­
kel és lelkünkkel a komor boldogságot, a me­
lyet ez a hat betű tartalmaz. 

Aztán elmúbk megint pár év és ha most erre 
a szóra bukkanunk, úgy sugárzik szemünk előtt, 
mintha arany betűkkel volna nyomtatva vagy 
rózsák fűznék körül vagy a szív legpirosabb 
vérével volna nyomtatva. Szerelem! Szerelem!. . 
Új élet rügyezik bennünk, ha csak csengeni 
halljuk is ezt a szót fülünkben. Ez a szférák 
zenéje. Angyalok éneke. Az ég megnyílik fejünk 
fölött. Belenézünk az örökkévalóságba. 

S megint elmúbk egy év, egy hosszii, csodás év. 
Az ég bezárul t ; de a világ más lett, gazdagabb 
lett és mélyebb s a rejtelmesség, a mi benne 
van, édes borzadással tölt el. A levegő a saját­
ságos hangok ezreivel van tele. Az erdő és a 
szél a szerelmes nevét suttogják. Minden még 
oly csekély esemény megtölti szemünket köny-
nyel. Gondolatainknak nincs nyugvóhelyük. 
Minden álmodozóvá tesz. Egy hirtelen szél­
roham titkos izenetté válik a kedvestől. Egy 
libegő levél, a mely arezunkat éri, csókká lesz 

és megremegtet. S ha alkonyati órában az ab­
laknál ülünk, mialatt nehéz, esti suttogás megy 
át a kert fáin, a naplemente felhőiből a szerelem 
egész paradicsomát varázsoljuk elő, szerelmi 
kertet tele rózsaillattal és csalogány-dallal. 

(Folytatása következik.) 

A HÁBORÚ NAPJAI. 
November 23. József főherczeg hadsereg-arezvo • 

nála: az alsó Csernánál a balparton megvetettük 
lábunkat. A magyar keleti határon élénkebb fel­
derítő tevékenység. Lipót bajor herczeg arezvona-
lán helyenként fokozott tüzérségi harcz. A nyugati 
hareztéren az Ancre mindkét oldalán és a Sailly-
szakaszban az esti órákban fokozódott. Gueude-
courttól északra angol, a St. Pierre Vaast-erdő 
északnyugati széle ellen franczia részlettámadások, 
meghiúsultak. A Balkánon a Dobrudzsában és a 
Duna mellett több ponton ágyútűz. Maczedóniában 
az Ochrida-tótól keletre a harezok az ellenség 
visszavonulásával végződtek. A Presba-tó és a 
Cserna keleti folyása közt az ellenség részelőretö­
réseit visszavertük. 

November 24. Orsovától keletre az ellenséget 
visszavetetttik. Tumu-Szeverin is birtokunkban van. 
A Krajován keresztülvonuló haderőink éleikkel 
elérték az Oltót. Rimnik-Valcea területén az el­
lenség ellenáll. A nyugati hareztéren az Ar.cre 
északi és déli partján angol támadások legnagyobb­
részt a németek zárótüzében omlottak össze A Bal­
kánon a Dobrudzsában a bolgárok a jobbszár­
nyon orosz erőket vetettek vissza. Más pontokon 
is harczi érintkezés áll fenn. Mackensen hadcso­
portjának haderői több helyen átkeltek a Dunán. 
Maczedóniában a Presba-tó és a Cserna között 
tüzérségi tűz, Monasztirtól északnyugatra és Ma-
kovónál az ellenség részleges előretörései meg­
hiúsultak. 

November 26. Turnu-Szeverintől északkeletre az 
ott elszakított román csapatok még szívós ellen­
állást fejtenek ki. Az Olt alsó folyásánál német 
csapatok eljutottak a keleti partra. Riminik-
Valceától északra támadásunk újra előrehaladt. 
800 foglyot ejtettünk. Békás vidékén eredmény­
telen ellenséges támadások. A nyugati hareztéren 
különös esemény nem volt. A Balkánon, a Dob­
rudzsában kölcsönös ágyútűz. A szövetséges had­
erők délről átlépve a Dunán, román területen 
megvetették a lábukat s Szisztovónál tért nyertek 

KucovitoLál a lakosság ismét résztvett a csapa­
taink elleni harezban. Maczedóniában az olaszok 
Monasztirtól északnyugatra, a szerbek Grunistétól 
északra megkísérelt előretörései sikertelenek voltak. 

November 26. Mackensen dunai hadserege elérte 
Alexandria vidékét. Az átkelésnél dunai flotillánk-
nak és utász-osztagainknak kiváló szerep jutott. 
Az alsó Olttól keletre német lovasság gróf Schmet-
tow altábornagy vezetése alatt egy ellenséges lo­
vasosztályt visszavetett. Rinmik-Valceét elfoglal­
tuk. Csapataink közelednek Curtea de Argeshoz. 
Békástól délnyugatra orosz századok támadása 
eredménytelen volt. A nyugati hareztéren nem 
volt nagyobb tevékenység, csak nagyobb járőr 
vállalkozások. A Balkánon Maczedóniában nem 
volt jelentős esemény. 

November 27. A Turnu-Szeverinnél megvert el­
lenség délkeleti irányban visszavonul, csapataink 
üldözik. Zsákmányunk 1200 főnyi legénység, 8 ágyú, 
27 lőszerkocsi, 800 megrakott szekér. A dunai 
kikötőkben is gazdag zsákmány jutott kezünkre. 
Az Olt alsó folyásától keletre, Alexandriától 
északra és délre elértük a Vedea-szakászt. Az Olt 
felső folyásánál az tllenséget á Topologu-szakasz 
mögé vetettük vissza s Tigvenitől keletre áttörtük 
az ellenséges állást. A Nogrisora völgytől északra 
orosz támadás eredménytelen maradt. A nyugati 
hareztéren a Somme-területen gyönge tüzelés. 
A francziák kísérletét a St. Pierre Vaast-erdő 
északi részébe való benyomulást visszaverték. 
A Balkánon a Dobrudzsában orosz támadások 
meghiúsultak. A dunai hadsereg, megtörve a ro­
mánok ellenállását, előrehalad. Maczedóniában a 
Paralovótól délkeletre ellenséges támadások meg­
törtek. A Vardartól keletre angol támadásokat 
visszavertek. 

November 28. Tegnap átkeltünk az Olt folyón. 
Az Argesu-völgyben elfoglaltuk Curtea de Argest. 
Az erdélyrészi keleti harczvonalon tábori őrseink 
erős orosz földerítő osztagokat visszavertek. A nyu­
gati s az olasz hareztéren nem volt esemény. 
A balkáni hareztéren a Dobrudzsában csekély 
hareztéri tevékenység. A dunai hadsereg tért 
nyert. Giurgiut elfoglaltuk. Maczedóniában a 
Presba-tó és a Cserna között heves tüzeléssel elő­
készített támadások oroszok, olaszok, francziák 
és szerbek részéről, a melyek nagy veszteségükkel 
meghiúsultak. 

November 29. A keleti hareztéren Palkenhayn 
gyalogsági tábornok hadserege Oláhországban győ­
zelmesen nyomul előre. Erős orosz támadások az 
Erdős-Kárpátokban és az erdélyi keleti harczvo­
nalon meghiúsultak osztrák-magyar és német csa-

természetes 
é g v é n y e s 

SAVANYÚVÍZ. 

A KULTÚRA ÉS TUDOMÁNY 
— — — legújabb kötete: — ^ — 

BEVEZETÉS A FILOZÓFIÁBA 
Irta 

Or. JERUSALEM VILMOS 

A tMMMdlk némát kiadás után fordította 

8CHÖPFLIN ALADÁR 

Tartalmai 

A filozéfta jolentfiiéfle ét 
állása. 

H . 
A propsedeutlkus (ell-

kétzltő) discipllnák. 

m. 
Ismeretkritika és Ismeret­

elmélet 

Metafizika vagy 
ontológia. 

Az esztétika útjai és 
céljai. 

VX 
Etika és szociológia. 

Ara kfftva t kar. 40 fillér. 

A Franklin-Társulat kiadása 

Kapható minden könyvkereskedésben, 

Fontos amputáltak részére 
Keleti műlábai és műkezei, 
járó- és támgépei a legjob­

bak a világon! 
Elegáns könnyű járás ! Mér­
sékelt árak! Kifogástalan 

technikai kivitel! 
EzenkivUl gyárt és raktáron 
tart: Cs. is kir. szabadalm. 

KELETI-féle 
S É R V K Ö T Ő K E T 
Haskötőket, gumml gorcsér haris­
nyákat. Orthopad müfüzöket ferde 
növésüek számára. Betegtoló-kocsik 
és székek amputáltak és rokkan­
tak részére. Betegápoláshoz tartozó 

összes gummiczikkeket, 
e r ó g y v i l l a n y k é s z ü l é k e k 
rheoma, czúz és Ischias ellen szállít 

| f — | A A j | orvot! műszer- ét testejyenesitö gépek gyára 
r X C l C L I Vm Budapest, IV., Koronaherozeg-utoza 17. sz. 

L e g ú j a b b k é p e s á r j e g y z é k i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

Ujitsa meg arezbőrét 
a Schrőder -8chenke - fé le 

hámlóknrával 
Dr. Lahmann módszere sze­
rint. Dr. Funke az összes ezé-
pitőszerek ideáljának mondja. 

Ezen hániló-

vakitó 

szépségben 
fiatalosan és tisztán mntat kő­
zik, ugy mint a gyermeknél. 
Kényelmesen keresztülvihető ott­
hon, anélkül, .hogy környezete 
valamit észrevehetne ; ára 12 ko­
rona. — Diszkrét szétküldés után­
véttel, vagy az összeg előzetes be­
küldése ellenében (posta költséggel). 
SZÉPSÉGÁPOLÁSI INTÉZET 

?. ü. Schrőder-Schenke 
Wien, I 48 .Wol ize i !e No. 15. 

RENDELÉSNÉL 
SZÍVESKEDJÉK 

LAPUNKRA 
HIVATKOZNI 

Margit-Créme 
a főrangú hölgyek kedvencz szépitő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki­
váló hatása már pár óni lefolyása alatt észlelhető. Mi­
vel a Margit-crémet utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei ellátott dobozt elfogadni, mert 
csak ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margi t -crémc ártalmatlan, zsírtalan 
vegytiszta készítmény, amely a külföldön nagy 
feltűnést keltett. A r a 1 k o r . 50 filL 
Margit-szappan 1'50 kor. Margil-poudcr 1'Ö0 kor. 

\ Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kaptiató minden gyógytárban, Illatszer-1 drogaa-lizletbea 

I 
I 

Talpaltassa czipöjét 
bármely czipésznól 

Hopjes duplatalppal 
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patok SZÍVÓS kitartásán. Állásainkat megtartottuk. 
Néhány árokrészért még folyik a harcz. A nyugati 
harcztéren Givenchynél, Lenstól délre, egy angol 
századnak a köd védelme alatt végrehajtott előre­
törése kudarczot vallott. A Somme területen az 
Ancretól északra és a St. Pierre Vaast-erdőség 
mellett ellenséges tüzelés az tsti órákban fokozó­
dott. Az olasz harcztéren a helyzet változatlan. 
A balkáni harcztéren a dunai hadsereg mozdulatai 
a tovább északra működő haderőkkel összhangban 
vannak. A Dobrudzsában csekély volt a harczi 
tevékenység. Az ententenak délről megindított te­
hermentesítő offenzívája meghiúsulván, az ellenség 
tegnap Monasztirtól északnyugatra és Gruniste 
mellett (Csernától keletre) csak részleges előretö­
réseket kísérelt meg, de ez alkalommal se tudott 
előnyöket szerezni. 

A «Jó Pajtás*, Benedek Elek képes gyermek­
lapja deczember 8-iki számának nagy része azzal 
az eseménynyel foglalkozik, a mely most a gyer­
mekek szivét is legjobban megilleti: Ferer.cz 36-
zstf halálával s az új király trónraléptével. Meg­

említjük IV. Károly király, a királyné és a kis 
trónörökös képeit, a czikkek közt a Ferencz Jó­

zsef életéből közöl apróságokat. Endrődi Béla 
szép képet rajzolt a Mikulásról s verset is írt 
hozzá; ugyancsak verset irt Somlyó Zoltán. Biczó 
Ilona kedves képet rajzolt, Bákosi Viktor és 
Benedek Elek folytatják regényeiket. A kis krónika 
rovat apróságai, a rejtvények és szerkesztői izene-
tek egészítik ki a szám gazdag tartalmát. A Jó 
Pajtás-t a Franklin-Társulat adja ki, előfizetési 
ára negyed évre 2 korona 50 fillér, félévre 5 korona, 
egész évre 10 korona, egyes szám ára 20 fillér. 
Mutatvány-számot kívánatra küld a kiadóhivatal, 
V. ker. Egyetem-u. 4. 

HALÁLOZÁS OK. 
Hősi halált haltak : KADELBURGER SÁNDOR, fő­

hadnagy, a Signum Laudis tulajdonosa. — ESZTB-
OÁR DÁNIEL, honvédzás/.lós, a Lyzonián vívott har-
czokban. — GLASER JÓZSEF, harmadéves egyetemi 

hallgató, az olasz harcztéren. — Dr. GEÓCZE ZOÁRD, 
foreáliskolai tanár, egyetemi magántanár, a Szent 
István Akadémia rendes tagja, tartalékos honvéd-
hadnagy, a harcztéren szerzett betegségben. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: Lovag 
dr. galanthai BALOGH SÁNDOR, ügyvéd, 1848—49-cs 
honvédszázados, m. kir. udvari tanácsos, a pápai 
Nagy Gergely-rend középkeresztese, a budapesti 
királyi magyar tudományegyetem diszokleveles jog : 

tudora, stb. 90 éves korában, Budapesten. — Lov-
RICH GUSZTÁV, ügyvéd, a Magyar Országos Közép­
ponti Takarékpénztár és a szatmár-nagybányai 
vasút igazgatója, 77 éves korában, Budapesten. — 
VERBÓI ÁRMIN, hírlapíró, 71 éves korában, Buda­
pesten. — VURGLICH ÁGOSTON, felsőőrsi prépost, 
pápai prelátus 71 éves korában. — Dr. WALLON 
DEZSŐ, közigazgatási biró, egyetemi magántanár, 
Budapesten. — STEINHAUSZ GYULA, főbányataná-
csos, Budapesten. — GTERTYÁNFFY BÁLINT, nyűg. 
honvédezredes 62 éves korában, Budapesten. — 
GOLDSCHMIEDT MANÓ, az Útmutatónak hosszú éven 
át volt adminisztrátora, hatvanegy éves korában. — 
Dr. HANKÓ ÖDÖN, Szolnok-Doboka vármegye főor­
vosa. — SCHUSTER GÉZA, a Budapesti Állatvásár 
pénztár-főtisztviselője, 59 éves korában, Budapes­
ten. — DOEHNER GÉZA, 88 éves korában, Buda­
pesten. — DUALSZKY GÉZA, alsóvámosi kántor­
tanító, 46 éves korában. — PASTEINER JENŐ, 
gyógyszerész, Bozsnyón. 

özv. beniczf'i és micsinyei BENICZKY BÉLÁNÉ. sz. 
bilkei Lipcsey Hona, Budapesten. — özv. szepes-
daróczi ŰJFALUSSY ÁGOSTONNÉ, szül. dukafalvi és 
kucsini Duka Malvin, 76 éves korában, Lőcsén. — 
DOMOSZLAY IRMA, 73 éves korában, Tóvároson. — 
özv. SZAKÁLY KÁROLYNÉ, szül. Teth Katalin, Rá­
kospalotán. — DOBOZI ISTVÁNNÉ. szül. Podruzsik 
Hermin. Maglódon. — Érendrődi és cs^kalyi F É ­
NYES ALISZ, ÖZV. Fényes Lajosné, szül vajoági 
Komlóssy Evelin leánya, 24 éves korában, Buda­
pesten. 

Szerkesztői üzenetek. 
Apuska elesett. Az ezerszer és ezerszer ismétlődő jele­

netet csak elmondja külső vonásaiban, nem tud ele­
venséget, perspektívát belevinni. 

Hódolat a királynak. Nem blrje az ódái Lángot lé-
lekzettaL nincs hogxa ilég lendülete és Bárnyaló gon­
dolatokban való gazdagsága. 

A nagy erdőn. Valamit érettel • léire forduló érdi 
hangulatából, de nagyon formátlan s a uchnikn leg-

SAKKJÁTÉK. 
3033. számú feladvány Baumgarten E.-töl, Göbern. 

SÖTÉT. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 3029. sz. feladvány megfejtése Baumgarten E-töl. 
Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 

1 Kbi—c2 ... _ Vh7—h6 
2. Kc2—b3 g6-g5 
3. Kb3—ci és 
4. el—e3 f matt elháríthatatlan. (Az első lépés ntán 
e2—e3f matt, a második után Ha5—c6 f matt fenyeget.) 

Helyesen fejtették meg : A «Budapesti Sakk-kön (bu-
dapest). — HoSbauer Antal (Lipótvár). — Kintiig Ró­
bert (Falcért). — Síékely Jenó (Oydr). — Báosi Péter 
(Budapest). 

K É P T A L Á N Y . 

J •^m^m 

elemibb dolgaiban is esetlen^ 

A eVasámapi Újság* 43-ik számában megjelent 
képtalány megfejtése : Telitalálat.  

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál. 
Sttrkesztőstgi iroda : Budapest, IV.. Vármegye-utoza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Fraskun-Tárnűat IV., EgyaUm-nten 4, 
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LOHR MARIA 
• A főváro. 11*6 ' 
X ét legrégibb 
• cslpketlutltó, 
t vegvtlntltó é 
• kelmefestő 
g gyári Intézete. 

(KRONFUSZ) 
GYÁR és FOÜZLET: 
VUJ., Bar 088-n. 85. 
Telefon: József 2-37. 

Fiókok: I I . F i - . . 
27. IV.Etkll-ut6, 
Koookemétl-y.l*. 
V.Hinnlnoitf-u.4. 
VI.Toréz-kSnrtSe 
Andriiir-nt 16. 
VIII.JOioor.krt2. 

K b i Haltenberger Béla Kassa 
ruhafestés, vegytisztítás, gallértisztitás. 

A G Y A B TELJES ÜZEMBEN VAN. 
ruhafestés feketére és egyen­
ruhák tisztítása soronklvül. 
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Vérszegénység, ideges fejfájás, anamia 
ellen a legnagyobb orvosi tekintélyek alánlják 

R O Z S N Y A I 
V I L Á G H Í R Ű 
V A S A S 
C H I N A B O R A T 
melynek kitűnő voltát 
mindenki elismeri. Ki­
tűnő hatásánál foflBa a 
hasonló készitményfeket-
felülmulja. Milleniumi 
nagy éremmel kitűn­
tetve 1 Számos kiállításon 
díjazva. — Kis palaczk 
2 korona 60 fill., nagy 
palaczk 3 korona 80 fill. 

Készíti: 
BOZSRYAI MÁTYÁS 

NOEHI FIA 
• eztme 

LACZKÓ GÉZA 
most megjelent 

regényének. 
j(fg melyben egy színésznő pá-

5
i lyáját • a vidéki magyar 

KOrOlia. élet változatos képeit festi. 

A Frankiin-Társulat kiadása. 
Kapható: 
LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. 
és minden könyvkereskedésben. 

Dicső uralkodónk halála 
alkalmából aktuálissá vált 

M Á R K I SÁNDOR dr. 

I. FERENC JÓZSEF 
M A G Y A R O R S Z Á G K I R Á L Y A 

czimu müve 

Számos egykorú rajzzal, 
képmelléklettel, a szöveg 
közé nyomtatott képpel 
" és fakszimilével. :: 

Ára fűzve 16 korona, 
díszkötésben 20 kor. 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

Rendeléseknél 
szíveskedjék 
lapunkra hivat-
::: kőzni.::: 

|Az egész zenemííirodnlom 
rendelkezésére áll annak, aki az Országos Hangjegykölcsünzó' 
Intézetben. Budapest, IV.. Sütó'-utcza 2. félemelet, előfizet 

J3— KOR. 
Betét helybelieknek 3 

• Kérjen i s m e r t e t é s t ! 

HAVI KÖLCSÖNDIJÉRT. 
korona, vidékieknek 10-— korona. 

Kérjen i s m e r t e t é s t ! 

rr - H ! J i ' . W - H - - i 
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Most jelent meg! 

KpVesköti J e n ő 
Versei 

£zalay Pál rajzait/al 

Ara 3 korona 

Megrendelhető*: 

L A M P E L R. könyvkereskedése 
(Wodianer F . és Fiai) r.-t.-nál 

Budapest, VI., Andrássy-út ki. 
és minden könyvárusnál 

Megjelent 
a Vigszinház nagysikerű 

újdonsága 

MOLNÁR FERENC 

FARSANG 
Színmű három felvonásban. 

Ára 4 korona. 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

A A A A A A A A A A A A A A A A A A at,^ém\ám\AAAAAAAA ^am>*m\.ém\ém,am ám>sm.ím,Mm* • 

Vadászsportot üzöK ] 
akár itthon, akár a fronton vannak — 
figyelmébe ajánljuk a 

„NIMRÓD" 
KÉPES VADÁSZUJSÁG-ot 

Állandó melléklete: 

,,A vadászeb" 
czimü egyedüli magyar nyelvű eb-
tenyésztési szaklap. — M i n d k é t l a p 
gyönyörűen illusztrálva. 

Előfizetési ár mindkét lapra: egész 
évre 14 kor., félévre 7 kor., negyed-
évre 3.50 kor., egyes szám ára 50 fillér. • 

Tessék mutatványszámot kérni. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda­
pest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. 
(Franklin-Társulat.) 

+ 4«+++++Hh+4«+++++++++++++++++^ + 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ + 

+ + + + + + 
+ 
4-+ + 
+ 
+ + 

+ 
+ 

őrizzük meg bősi halált + 

JzrtJtti nagyié/ so*i8 cm. Tirxinyrien védve. 
Tslizét tztrint fairt is fiígrsxtbttf, asztalra is éllilhaló. 

A világháború majd minden csa­
ládból kiragad egy-egy kedves 
hozzátartozót, kinek emlékét szi­
vünkbe zárva, feledni nem tudjuk. 
Ezeknek a dicső halált halt hő­
seinknek emlékét megörökítendő, 
igen díszes, szép kivitelű fény­
képtartó keretet, (fekete moiret 
alapon, ezüst nyomással) melybe 
bármilyen arczkép beilleszthető, 
2 korona beküldése ellenében 
bérmentve küld 

M é h n e r Vilmos kiadóhivatala, 
Budapest, IV, Egyetem-utcza 4 . 

Gyűjtőknek ti darab után 1, 10 darab 
után 2 tiszteletpéldánnyal szolgálunk. 

++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

A magyar katona 
aranykönyve 

W0IN0VICH EMIL 
* *• kir traloffsáKi Uborook 
ttuttM aUU •aarkMzlctU 

VELTZÉ ALAJOS 
• t* kir. sJtstásm. • <• f kir 

kéSIlnSMSr wtUI,16ookt. 

«ftir.ni«kMt.k I 

REICH ÁRPÁD 
m. kir. boDtMko»kr->lnr<«M 

M 

SEBŐK ZSIGMOND. 

Képmellékletekkel 

Ára kötve 6 korona 

A Franklin-Társulat kiadása 

Kapható minden könyvkereskedésben 

N
m j | i l • mv f f • Szerkautl Radó Antal. 

S KennuTJiR 
Megjelent 829 szám. 

Egy évi forgalma 

több mint 1 . 0 0 0 , 0 0 0 példány! 
Újdonságok: 

HELTAI JENŐ: 

VÉGELADÁS. 
825 826. szám. Ara 60 fill. 

PAUL B0U3GET: 

A H A Z U G S Á G . 
827 828. s?. l onl Benedek M. Ára 60 fill. 

D E Á K F E H E N C Z 
liusviHí ezikke és a kiegyezést védő beszéde. 
A bevezetési irt:i Payer Ojals dr. 
829. szám. Ara 30 fill. 

A viláíjliáború nnplója. 
XI. füzet. Az 1916 jan.- februári események. 
851 852. szám. Ara 60 fül. 

Egy-egy szám 30 fillér. Jegyzék ingyen! 
Kaphatók minden könyvkereskedésben! 

A Z AERO : 
A repüléssel és léghajózással foglalkozó egyedüli magyar hivatalos folyóirat. 

> • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 
Minden számában érdekes és 

eredeti fényképfelvételeket kö­
zöl. A léghajózás eseményeiről, 
.ejlődésérő! és czéljairól kitűnő 
és könnyen érthető népszerű 
czikkeket tartalmaz. * 

Különösen figyelemre méltók 
a léghajózás és repülés hadi 
alkalmazásáról írott közlemé­
nyei, valamint az ifjúság szá­
mára külön fenntartott kisrepülő­
gép (modell) rovata. * 

Mutatványszámokat a kiadóhivatal szívesen küld 
Budapest, 1. ker., Retek-utcza 46. sz. 

I l l l l l l l l i i l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l 
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O császári és apostoli királyi Felsége 

IV. KÁROLY KIRÁLY 
huszárezredének egyenruhájában. 

A kép nagyhírű akadémiai festő remekművének művészi sokszorosítása. 

Ára kerettel együtt (nagysága 5 5 x 6 5 cm) 40 korona. 

Megrendelhető: 
L A M P E L R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. és minden könyvkereskedésben. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

rsARNAP 
?f\5 

50. SZ. 1916. (63. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, DECZEMBER 10. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-ntcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntoza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési 
feltételek ; 

Egészívre _ _ 80 korona. 
Félévre _ _ _ 10 korona 
Negyedévre _ _ S korona. 

A i Világkrónikáért 
tataként 1 koronával 
V>öbb. 

Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg­
határozott viteldíj Is csatolandó. 

IV. Károly király, Ottó trónörökös és Zita királyné a koporsó után mennek a Szent István templomból, mögöttük Lajos bajor király, Ferdinánd 
bolgár czár, Frigyes Vilmos német trónörökös, Frigyes Ágost szász király és Gusztáv Adolf svéd trónörökös. 

I . F E R E N C Z J Ó Z S E F T E M E T É S E . - Jelfy Gyula fölvétele. 


